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deutsch

Sehr geehrte Patientin,
sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind-Produkt
nutzen mochten.

Wir wiinschen lhnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen Sie
etwas nicht oder haben Riickfragen, nutzen

Sie das Produkt noch nicht, sondern befragen
erneut Ihren Arzt oder das Fachpersonal'.
Heben Sie diese Gebrauchsanweisung auf falls
Sie spater noch einmal etwas nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

AchilloTrain ist ein Medizinprodukt. Sie ist eine
Bandage zur Linderung von Achillessehnen-
beschwerden durch Friktionspelotte und
Fersenkeil.

Indikationen

« Achillodynie (Tendinose, Paratendinitis,
Bursitis subachillea)

« Haglundferse

« chronische, posttraumatische oder
postoperative Reizzustande, z.B. bei
Achillessehnenrupturen

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die
Anwendung des Produktes nur nach Rickspra-
che mit Ihrem Arzt angezeigt:
Hauterkrankungen/-verletzungen im
versorgten Korperabschnitt, insbesondere
bei entziindlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, R6tung
und Uberwarmung

Empfindungs- und Durchblutungsstorungen
des FuBes z.B. »Zuckerkrankheit« (Diabetes
mellitus).

Lymphabflussstérungen — auch unklare
Weichteilschwellungen kérperfern des
angelegten Hilfsmittels.

Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch lhre Erkran-
kungen hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt aufgrund
akuter Beschwerden, Verletzungen oder
ausgeheilter Vorerkrankungen nutzen mochten,
missen Sie vor dem Ersteinsatz dringend
professionellen medizinischen Rat einholen
und befolgen. Fiir Sie konnen Einschrankungen
vorliegen, die Sie beachten miissen und die das
Fachpersonal' abklart.

Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-Pro-
blemen und intensiver korperlicher Betatigung
kann die langere Anwendung des Produktes
Ihren Blutdruck zusatzlich beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes
setzen Sie es ausschlieflich indikationsgerecht
und unter Beachtung der weiteren Anweisungen
Ihres Arztes/Fachpersonals' ein. Mochten Sie
das Produkt gleichzeitig mit Medikamenten,
anderen Medizinprodukten oder anderen Thera-
pien anwenden, fragen Sie vorher hierzu lhren
Arzt/das Fachpersonal'.

Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes
zusatzlich anderweitig erkranken oder sich
verletzen, suchen Sie ebenfalls unverziiglich
lhren Arzt auf.

Anwendungsrisiken A

« Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine
Veranderungen vor, da es dann nicht wie
erwartet helfen und/oder Gesundheitsscha-
den verursachen kann.

Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen, da
dies zu lokalen Druckerscheinungen fiihren
oder in seltenen Fallen durchlaufende Blutge-
faBe oder Nerven einengen kann.

Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit
dem Tragen des Produktes Veranderungen
oder zunehmende Beschwerden (z.B. Gewe-
bestauungen, Hautirritationen, Schwellungen
etc.) fest, unterbrechen Sie die weitere
Nutzung und wenden Sie sich an lhren Arzt/
Fachpersonal'.

Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht
keine ausreichende Versorgung und das
betreffende Korperteil kann zusatzlich bei
Belastung geschadigt werden. Seien Sie in
diesem Fall besonders vorsichtig.

Es konnen dariber hinaus indikationsbe-
dingte Einschrankungen vorliegen, Uber die
das Fachpersonal' aufklart. Insbesondere
kann das Fuhren von Fahrzeugen, anderen
Fortbewegungsmitteln oder Maschinen nur
eingeschrankt maglich sein. Das Gleiche gilt
fur das Benutzen von Leitern, Werkzeugen
und Sportgeraten. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu
verzichten.

« Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder
geistiger/korperlicher Beeintrachtigungen
einer Beaufsichtigung bedirfen, hat jede Pro-
duktnutzung unter Aufsicht zu erfolgen.
Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes
mit fett- und sdurehaltigen Mitteln, Salben,
Lotionen, Basen, Sand oder Salzwasser.

Ist eine Uberempfindlichkeit bei Ihnen festge-
stellt, konsultieren Sie vor dem ersten Produk-
teinsatz lhren Arzt. Zeigt sich im Rahmen der
Produktanwendung eine Uberempfindlichkeit/
allergische Reaktion, unterbrechen Sie die
Produktanwendung und suchen unverziglich
einen Arzt auf.

Setzen Sie |hr Produkt nie langere Zeit direk-
ter Sonneneinstrahlung, Hitze oder Kalte aus.

Anwendungshinweise

1. Zum leichteren Anlegen der Bandage liegt
eine Anziehhilfe bei. Zum Anlegen folgen Sie
der Beschreibung der Kurzanleitung.

2. Fassen Sie mit den Daumen von innen in die
beiden tastbaren Griffmulden am oberen
Rand der Bandage und ziehen diese tber den
FuB, bis sich die Ferse im blauen Gestrickkeil
befindet @ + @.

3. Bitte achten Sie darauf, dass die Achilles-
sehne von dem Massagepolster gut
eingebettet ist.

. Falls notwendig, den Sitz der Bandage
korrigieren.

5. Sofern Bedarf nach einer starkeren
Entlastung der Achillessehne besteht,
nutzen Sie die beiliegenden Fersenkeile
zum Einlegen in den Schuh. Verwenden Sie
diese ausschlieflich beidseitig (nicht nur
an einem Fuf), um einen Schiefstand durch
einseitige Erhohung zu verhindern. Legen Sie
die Fersenkeile so in die Schuhe ein, dass sie
formschlissig mit den Fersenbereichen der
Schuhe abschlieBen @.

6. Zum Ablegen der Bandage greifen Sie erneut
in die Griffmulden am oberen Rand und
ziehen Sie das Produkt von oben nach unten
Uber den Fuf, sodass die Bandage nach dem
Ablegen auf links gedreht ist.

Reinigungshinweise

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf
dem Einnahetikett/Aufkleber Ihres Produk-

tes. Das Produkt mit 30 °C/86 °F waschen.
RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine optimale
Wirkung.

Einsatzort
Sprunggelenk

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines
Patienten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewadhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des

Landes, in dem das Produkt erworben wurde.

Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wen-

den Sie sich bitte zunachst direkt an denjenigen,

von dem Sie das Produkt erworben haben. Das

Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu

reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und

zur Pflege des Produktes nicht beachtet, kann

die Gewahrleistung auch beeintrachtigt oder

ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/
Fachpersonals'

« eigenmachtiger Produktveranderung

~



Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiag-
nosen, Selbstbehandlungen oder Selbstme-
dikationen vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes aktiv den Rat eines Arztes
oder des Fachpersonals', da nur so die
individuelle Wirkung des Produktes auf Ihren
Korper bewertet und maogliche entstehende
Anwendungsrisiken/Nebenwirkungen ermittelt
werden konnen. Bitte befolgen Sie den Rat die-
ses Fachpersonals’, sowie samtliche Hinweise
dieser Unterlage oder deren — auch auszugs-
weiser — Online- Darstellung (auch Texte, Bilder,
Grafiken etc.).

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch der
zustandigen Behorde fur Medizinprodukte (in
DE: Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverziglich zu melden.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt entsprechend
der ortlichen Vorgaben.

Material zung
Silikon (SI), Thermoplastisches Elastomer (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Baumwolle (CO),
Polyurethan (PUR), Polyester (PES)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

[MD] - Medical Device
- Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Stand der Information: 2026-02

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie
geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen
und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung
in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist.
Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person (ber eine orthopadietechnische Ausbildung
oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine
orthopadietechnische Infrastruktur verfigt.

english

Dear patient,

Thank you for choosing a Bauerfeind product.
We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions

for use closely and in their entirety. If there is
something you do not understand or if you have
any questions, do not use the product until you
have consulted your physician or professional’
again. Keep these instructions for use in case
you want to look something up later.

Intended purpose

AchilloTrain is a medical device. It is a support
for the relief of Achilles tendon complaints with
a friction pad and a heel wedge.

Indications

« Achillodynia (tendinosis, paratendinitis,
bursitis subachillea)

» Haglund's deformity

« Chronic, post-traumatic or post-operative
irritation (e.g. in the case of Achilles tendon
ruptures)

Contraindications

For the following clinical pictures, usage of the
product is only indicated upon consultation with
your physician:

« Skin disorders/lesions on the part of the

body to be treated, especially if inflammatory
manifestations as well as raised scars with
swelling, redness and overheating are present
Impaired sensation and circulatory disorders
of the foot, e.g. Diabetes mellitus.

Impaired lymph drainage - including soft
tissue swellings of uncertain origin located
remotely from the fitted aid.

Ask your physician whether your conditions fall
into these categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for
acute symptoms, injuries or healed previous
conditions, you urgently need to obtain
professional medical advice and observe it
before using the product. Restrictions may
apply to you which you must take into account
and which the professional’ will clarify.

In case of identified or suspected problems
with blood pressure and intense physical
exercise, prolonged use of the product can have
additional effects on your blood pressure.
After you have been prescribed/you have
purchased the product, only use it according
to the indication and under observance of any
additional instructions given by your physician/
professional’. If you wish to use the product in
combination with medication, other medical
devices or other treatments, consult your
physician/professional' beforehand.

If any additional conditions or injuries occur
during the period of application of the product,
also consult your physjcian immediately.

Risks of application
« Do not arbitrarily modify the product as this
may cause it to not help as expected and/or
worsen your health.
The product must not be applied too firmly
as this may cause local pressure symptoms
or, in rare cases, constrict underlying blood
vessels or nerves.
If you notice any changes or an increase in
symptoms related to the application of the
product (such as tissue congestion, skin
irritation, swelling, etc.), pause the application
and consult your physician/professional’.
If you completely doff the product, treatment
is insufficient and additional damage to the
part of the body affected may occur during
additional strain. Be especially careful when
this is the case.
Additionally, restrictions due to the indication
may apply which the professional’ will explain
to you. In particular, driving vehicles, other
means of transportation or machines may
only be possible under restrictions. The same
applies to the use of ladders, tools and sports
equipment. When in doubt, we recommend to
suspend these activities.
Persons requiring supervision due to their
age or mental/physical impairment must be
supervised during every application of the
product.
Avoid contact of the product with fatty and
acidic agents, ointments, lotions, bases, sand
or salt water.
If hypersensitivity has been observed with
you, consult your physician before the first
application of the product. If hypersensitivity/
an allergic reaction occurs in relation
with the application of the product, pause
the application and consult a physician
immediately.
« Never expose your product to direct sunlight,
heat or cold for longer periods of time.

Application instructions

1. A donning aid is included to allow for easier
donning of the support. For donning, please
follow the instructions provided in the quick
reference guide.

. Insert your thumbs into the palpable grip
recesses on the inside of the upper edge of
the support and pull it over the foot until the
heel is positioned in the blue knitted section

+ 3

. Ensure that the Achilles tendon is securely
held by the shaped insert.

. Adjust the fit of the support as necessary.

. If you require stronger relief of the Achilles
tendon, use the included heel wedges in
your shoes. Always use both heel wedges
on both sides (not just on one foot) to avoid
misalignments due to one-sided elevation.
Place the heel wedges in your shoes so they
fit snugly into the heel area of the shoes @.

. To take off the support, take hold of the grip

N

o w

o~

recesses on the upper edge again and pull
the product over your foot from the upside
down so that the support is reversed after
taking it off.

Cleaning instructions

Observe the supplementary instructions on the
sewn-in label/sticker on your product. Wash the
product at 30 °C/86 °F. Regular care ensures
the ideal effectiveness of the product.

Area of use
Ankle joint

Notes on reuse
The product is intended for the individual
treatment of one patient only.

Warranty

The legal provisions of the country in which the

product was purchased apply. If you suspect a

warranty claim, please first contact the person

from whom you purchased the product directly.

The product must be cleaned before making a

warranty claim. If the instructions for handling

and caring for the product have not been

observed, the warranty may also be affected

or excluded.

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the
physician/professional’

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose, self-treat or
self-medicate unless you are a professional'.
Before first using our medical device, actively
consult a physician or professional’ since this
is the only way to assess the individual effect
of the product on your body and determine any
possible risks of application/side effects. Please
observe the advice of this professional’ as well
as all notes and instructions in this document
or its online version (including texts, images,
graphics, etc.), including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to report any serious incidents involving
the use of this medical device to both the
manufacturer and the competent authority for
medical devices (in Germany: Bundesinstitut
fr Arzneimittel und Medizinprodukte - Federal
Institute for Drugs and Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance
with local regulations.

Material content

Silicone (Sl), Thermoplastic elastomer (TPE),
Polyamide (PA), Spandex (EL), Cotton (CO),
Polyurethane (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device
[un] - DataMatrix identifier as UDI

Date of information: 2026-02

1 A professional is any person who is authorized to
adjust supports and orthoses and instruct others
in their use in accordance with the applicable state
and institutional regulations and other guidelines.
As the manufacturer, we strongly recommend that
this person disposes of orthopedic technical training
or comparable acquired skills, as well as orthopedic
technical infrastructure.

@ francais

Chére patiente, cher patient,

Nous vous remercions d‘avoir choisi un produit
Bauerfeind.

Nous vous souhaitons un bon rétablissement.
Veuillez lire attentivement et respecter
l'intégralité de la notice d’utilisation. Si vous ne
comprenez pas quelque chose ou si vous avez
des questions, n'utilisez pas encore le produit,
mais consultez a nouveau votre médecin ou

le spécialiste’. Conservez la présente notice

d'utilisation afin de pouvoir la consulter ultéri-
eurement si nécessaire.

Destination

AchilloTrain est un dispositif médical. Il s'agit
d'une orthese active qui permet de soulager les
douleurs du tendon d'Achille grace a la pelote de
massage par friction et a une talonnette.

Indications

« Achillodynie (tendinose, paratendinite, bursite
du tendon d'Achille)

+ Maladie de Haglund

« Etats inflammatoires chroniques, post-
traumatiques ou post-opératoires, par ex. en
cas de ruptures du tendon d'Achille

Contre-indications
En cas de pathologies suivantes, l'utilisation du
produit n'est indiquée qu’'apres consultation de
votre médecin :
- Affections/lésions cutanées au niveau
de la zone traitée, notamment en cas de
manifestations inflammatoires, ainsi que
cicatrices en relief accompagnées de
gonflements, de rougeurs et d'échauffements
« Troubles sensoriels et troubles circulatoires
du pied, p.ex. diabete.
Troubles de la circulation lymphatique —
également tuméfactions inexpliquées des
masses molles éloignées de l'appareillage
posé.
Demandez a votre médecin si vos maladies
sont également concernées.

Consignes avant la premiére utilisation
Sivous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind en raison de douleurs aigués,

de blessures ou d'antécédents médicaux
guéris, vous devez impérativement demander
l'avis d'un professionnel de santé avant la
premiére utilisation et suivre strictement

ses recommandations. Il peut exister des
restrictions dont vous devez tenir compte et qui
seront clarifiées par le spécialiste’.

En cas de problémes de tension artérielle
avérés ou supposés et en cas d'activité physique
intense, l'utilisation prolongée du produit peut
avoir une influence supplémentaire sur votre
tension artérielle.

Apres prescription/achat du produit, utilisez-le
exclusivement conformément a l'indication

et en respectant les autres instructions de
votre médecin/spécialiste’. Si vous souhaitez
utiliser le produit en méme temps que des
médicaments, d'autres dispositifs médicaux ou
d'autres thérapies, consultez au préalable votre
médecin/spécialiste’.

Si vous tombez malade ou si vous blessez
pendant l'utilisation du produit, consultez
immédiatement votre médecjn.

Risques liés a l'utilisation A

« N'apportez aucune modification au produit de
votre propre initiative, car il pourrait alors ne
pas étre aussi efficace que prévu et/ou nuire
a votre santé.

L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop
serrée, car cela pourrait entrainer des
pressions locales ou, dans de rares cas,
comprimer des vaisseaux sanguins ou des
nerfs.

Si vous constatez des changements ou une
aggravation des symptémes (par exemple,
congestion des tissus, irritations cutanées,
gonflements, etc.) liés a l'utilisation du
produit, cessez de l'utiliser et consultez votre
meédecin/spécialiste’.

Si vous retirez complétement le produit, le
traitement sera insuffisant et la partie du
corps concernée pourra étre endommagée en
cas de sollicitation supplémentaire. Dans ce
cas, soyez particuliérement vigilant.

Il peut également exister des restrictions
liées a l'indication, qui vous seront expliquées
par le spécialiste'. La conduite de véhicules,
d'autres moyens de transport ou de machines
peut notamment étre limitée. Cela vaut

aussi pour l'utilisation d'échelles, d'outils

et d'équipements sportifs. En cas de doute,
nous vous recommandons de renoncer
provisoirement aux activités susmentionnées.



Les personnes qui, en raison de leur age

ou de limitations mentales ou physiques,
nécessitent une surveillance doivent utiliser le
produit sous supervision.

Evitez tout contact du produit avec des
substances grasses et acides, des pommades,
des lotions, des bases, du sable ou de l'eau
salée.

Si vous présentez une hypersensibilité,
consultez votre médecin avant la premiere
utilisation du produit. Si une hypersensibilité/
réaction allergique apparait lors de
l'utilisation du produit, cessez de 'utiliser et
consultez immeédiatement un médecin.
N’exposez jamais votre produit a la lumiére
directe du soleil, a la chaleur ou au froid
pendant une période prolongée.

Consugnes d‘utilisation

. Pour faciliter la mise en place de la
chevillere, une aide d'enfilage est fournie.
Pour l'enfilage, veuillez respecter la
description présentée dans les instructions
abrégées.

. Avec les pouces, saisissez, de l'intérieur, les
deux poignées que vous trouverez sur le bord
supérieur de l'orthése et tirez-les tout le long
du pied jusqu‘a ce que le talon se trouve dans
la cale en tricot bleu @ +

. Veiller a ce que le tendon dAch\He soit bien
encastré dans la partie rembourrée de
l'orthese.

. Ajuster si nécessaire.

. Sivous avez besoin de soulager encore plus
le talon d'Achille, utilisez les talonnettes
fournies a insérer dans la chaussure.
Utilisez-les uniqguement des deux c6tés (pas
seulement pour l'un des pieds) afin d'éviter
toute position bancale due a une surélévation
unilatérale. Insérez les talonnettes dans
les chaussures pour qu'elles coincident
parfaitement avec la zone du talon de la
chaussure

6. Pour retirer l'orthése, saisissez de nouveau

les poignées du bord supérieur et tirez le
dispositif de haut en bas sur le pied. L'orthese
sera ainsi, une fois retirée, sur l'envers.
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Consignes d’entretien

Veuillez respecter les consignes
supplémentaires figurant sur l'étiquette/
'autocollant de votre produit. Lavez le produit a
30 °C/86 °F. Un entretien régulier garantit une
efficacité optimale.

Zone d'application
Cheville

Consignes de réutilisation
Le produit est destiné a l'usage individuel d'une
patiente ou d'un patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel

le produit a été acheté s'appliquent. Si vous

pensez que le produit est sous garantie,

veuillez tout d'abord contacter directement le

revendeur aupres duguel vous l'avez acheté. Le

produit doit étre nettoyé avant toute demande

de garantie. Si les consignes d'utilisation et

d'entretien du produit n‘ont pas été respectées,

la garantie peut également étre compromise

ou exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme a l'indication

« Non-respect des instructions du médecin/
spécialiste’

« Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas a un autodiagnostic,

a un auto-traitement ou a une automédication,

sauf si vous étes un spécialiste’.

Avant la premiere utilisation de notre dispositif

meédical, demandez activement l'avis d'un

meédecin ou du spécialiste’, car c’est la seule

maniere d'évaluer individuellement Uefficacité

du produit sur votre corps et de déterminer les

risques/les effets secondaires potentiels liés a

son utilisation. Veuillez suivre les conseils de

ce spécialiste’, ainsi que toutes les instructions

contenues dans ce document ou dans sa

version en ligne (y compris les textes, les
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images, les graphiques, etc.), méme s'il ne s'agit
que d'extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales,
vous étes tenu de signaler immédiatement
tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical au fabricant ainsi qu’a
l'autorité compétente en matiére de dispositifs
médicaux (en Allemagne : le Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - institut
fédéral des médicaments et des dispositifs
médicaux).

Elimination

Veuillez éliminer le produit conformément aux
dispositions locales.

Composition

Silicone (Sl), Elastomeére thermoplastique (TPE),
Polyamide (PA), Elasthanne (EL), Coton (CO),
Polyuréthane (PUR), Polyester (PES)

[M] - Medical Device (Dispositif médical)
[un] - Identifiant de la matrice de données
comme UDI

Mise a jour de l'information : 2026-02

1 Le spécialiste désigne toute personne habilitée,
conformément aux réglementations nationales ou
institutionnelles qui lui sont applicables et a d'autres
dispositions, a adapter et a former a l'utilisation de
bandages et d’orthéses. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement que cette personne dispose
d’une formation en orthopédie ou de compétences
acquises comparables, ainsi que d'une infrastructure
orthopédique.

@ nederlands

Geachte patiént,

hartelijk dank dat u een product van Bauerfeind
wilt gebruiken.

Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen
hebt, gebruik het product dan nog niet, maar
vraag uw arts of de specialist’ opnieuw om
advies. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
het geval u later nog iets wilt nalezen.

Beoogd doeleind

AchilloTrain is een medisch hulpmiddel. Het

is een bandage voor de vermindering van
achillespeesklachten door frictiepelotten en een
wigvormig hielkussen.

Indicaties

« Achillodynie (tendinose, paratendinitis, bursitis
subachillea)

« Syndroom van Haglund

« Chronische, posttraumatische of postoperatie-
ve irritatie, bijv. bij achillespeesrupturen

Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen mag het product
alleen worden gebruikt na overleg met uw arts:
« Huidziekten/-letsels in het behandelde
lichaamsdeel, met name in het geval van
ontstekingsverschijnselen, evenals verhoogde
littekens met zwelling en roodheid die warm
aanvoelen

Huidgevoelsstoornissen en doorbloedings-
stoornissen van de voet, b.v. suikerziekte.
Lymfe-afvoerstoornissen — ook onduidelijke
zwellingen elders dan op de plek van het
hulpmiddel.

Vraag uw arts of uw aandoeningen ook
hieronder vallen.

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken
vanwege acute klachten, blessures of genezen
bestaande aandoeningen, moet u voor het
eerste gebruik dringend professioneel medisch
advies inwinnen en opvolgen. Er kunnen
beperkingen voor u gelden waaraan u zich moet
houden en die de specialist' zal verduidelijken.
Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen

en intensieve lichamelijke activiteit kan
langdurig gebruik van het product uw bloeddruk
extra beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt
gekregen of hebt gekocht, mag u het uitsluitend
gebruiken volgens de indicatie en de verdere
aanwijzingen van uw arts/de specialist’. Als

u het product tegelijk met medicijnen, andere
medische hulpmiddelen of andere therapieén
wilt gebruiken, raadpleeg dan vooraf uw arts/
specialist'.

Neem onmiddellijk contact op met uw arts als
u ziek wordt of op een andere manier gewond
raakt tijdens het ge&uik van het product.

Gebruiksrisico’s

- Breng geen eigenmachtige wijzigingen aan
het product aan, omdat het dan mogelijk niet
werkt zoals verwacht en/of schade aan de
gezondheid kan veroorzaken.

Het hulpmiddel mag niet te strak zitten, omdat
dit kan leiden tot plaatselijke drukklachten

of, in zeldzame gevallen, tot vernauwing van
aanwezige bloedvaten of zenuwen.

Als u tijdens het dragen van het product
veranderingen of toenemende klachten
opmerkt (bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.), stop dan met
het gebruik en neem contact op met uw arts/
de specialist.

Als u het product helemaal uitdoet, wordt

het aangetaste lichaamsdeel onvoldoende
behandeld en kan het verder beschadigd
raken onder belasting. Wees in dit geval extra
voorzichtig.

Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de specialist’ u
informatie zal geven. Met name het besturen
van voertuigen, andere vervoermiddelen of
machines is mogelijk slechts in beperkte mate
mogelijk. Hetzelfde geldt voor het gebruik van
ladders, gereedschap en sportuitrusting. Bij
twijfel raden we aan om voorlopig af te zien
van bovengenoemde activiteiten.

Patiénten die vanwege hun leeftijd of
geestelijke/fysieke beperking begeleiding
nodig hebben, mogen het product uitsluitend
onder toezicht gebruiken.

Vermijd contact van het product met vette en
zure middelen, zalven, lotions, basen, zand of
zout water.

Indien er overgevoeligheid bij u is vastgesteld,
raadpleeg dan uw arts voordat u het product
voor de eerste keer gebruikt. Als een
overgevoeligheid/allergische reactie optreedt
tijdens het gebruik van het product, stop dan
met het gebruik van het product en neem
onmiddellijk contact op met een arts.

Stel uw product nooit langdurig bloot aan
direct zonlicht, hitte of kou.

Gebruiksinstructies

1. Voor eenvoudiger aantrekken van de bandage
is een aantrekhulp bijgevoegd. Volg voor
het aantrekken de beschrijving in de korte
handleiding.

. Plaats uw duimen van binnenuit in de twee
voelbare grepen aan de bovenste rand van de
bandage en trek deze over de voet totdat de
hiel in het blauwe breiwerk zit @ +

. Let u er op dat de achillespees goed |ngebed
ligt in het profiel.

. Zonodig het verband nog wat beter schikken.

. Indien extra ontlasting van de achillespees
nodig is, gebruik dan de bijgeleverde
wigvormige hielkussens om in de schoen
te plaatsen. Gebruik ze uitsluitend aan
beide kanten (niet alleen aan één voet) om
scheefstand door eenzijdige verhoging te
voorkomen. Leg de wigvormige hielkussens
zo in de schoenen, dat de vorm aansluit op
het hielgedeelte van de schoen

6. Om de bandage uit te doen, grijpt u opnieuw

in de grepen aan de bovenste rand en trekt
u het product van boven naar beneden over
de voet, zodat de bandage na het uittrekken
binnenstebuiten zit.
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Wasvoorschrift
Let op de aanvullende instructies op het
ingenaaide etiket/de sticker van uw product.
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Was het product op 30 °C/86 °F. Regelmatig
onderhoud garandeert een optimale werking.

Plaats van gebruik
Enkelgewricht

Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de individuele
behandeling van één patiént.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen

van het land waar het product is aangeschaft.

Als u een geval van garantie vermoedt, neem

dan eerst rechtstreeks contact op met de partij

bij wie u het product hebt gekocht. Het product

moet worden gereinigd voordat aanspraak op

garantie wordt gemaakt. Indien de instructies

voor de omgang met en het onderhoud van het

product niet worden opgevolgd, kan de garantie

ook worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de
arts/specialist’

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling of
zelfmedicatie, tenzij u zelf een specialist' bent.
Vraag uw arts of de specialist’ altijd eerst

om advies voordat u ons medisch hulpmiddel
gebruikt. Alleen zo kan de individuele

werking van ons product op uw lichaam
worden beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’'s/bijwerkingen worden
vastgesteld. Volg het advies van de specialist’
op, evenals alle instructies in dit document

of de, ook gedeeltelijke, online weergave (ook
teksten, afbeeldingen, grafieken enz.).

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke voorschriften
bent u verplicht om ernstige mcwdenten bij

het gebruik van dit medisch hulpmiddel
onmiddellijk te melden aan zowel de fabrikant
als de bevoegde autoriteit voor medische
hulpmiddelen (in DE: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - federaal
instituut voor geneesmiddelen en medische
hulpmiddelen).

Verwijderen
Verwijder het product volgens de plaatselijke
voorschriften.

Materiaalsamenstelling

Silicone (SI), Thermoplastisch elastomeer (TPE),
Polyamide (PA), Elastaan (EL), Katoen (CO),
Polyurethaan (PUR), Polyester (PES)

[Mb] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
[un] - Identificatiecode van de DataMatrix als UDI

Datum van de informatie: 2026-02

1 Een specialist is elke persoon die volgens de voor
hem of haar geldende nationale of institutionele
regelingen en richtlijnen bevoegd is om bandages en
ortheses aan te passen en uitleg te geven over het
gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan
dat een dergelijke persoon beschikt over een opleiding
in orthopedische techniek of vergelijkbare verworven
competenties, alsook over een orthopedisch-
technische infrastructuur.

@ italiano

Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di utilizzare
un prodotto Bauerfeind.
Ti auguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per l'uso
con cura e nella loro interezza. Qualora qualcosa
non fosse chiaro o in caso di domande, prima di
utilizzare il prodotto, ti consigliamo di consultare
nuovamente il tuo medico o il personale specia-
lizzato'. Conserva le presenti istruzioni per 'uso
nel caso in cui le volessi consultare nuovamente
in un secondo momento.



Destinazione d‘uso R
AchilloTrain & un dispositivo medico. E un tutore
per alleviare i disturbi del tendine d'Achille
grazie a un sostegno metatarsale di frizione e
una tallonetta calcaneare.

Indicazioni

« Achillodinia (tendinosi, tenosinovite, borsite
subachillea)

« Sindrome di Haglund

« Stati inflammatori cronici post-operatori
o post-traumatici, come per es. rotture del
tendine di Achille

Controindicazioni

In presenza dei seguenti quadri patologici,
l'utilizzo del prodotto & indicato solo previa
consultazione del proprio medico:

« Lesioni/patologie cutanee nell'area del

corpo trattata, in particolare in caso di
sintomatologie inflammatorie, cosi come in
presenza di cicatrici in rilievo con gonfiore,
arrossamento e ipertermia

Paralgesie superficiali e disturbi circolatori del
piede, p.e. Diabete mellito.

Disturbi di flusso linfatico — compresi gonfiori
asintomatici distanti dalla zona bendata.
Chiedere al proprio medico se anche le
patologie di cui si & affetti rientrano tra quelle
indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto Bauerfeind
in conseguenza di disturbi acuti, lesioni o in
seguito alla guarigione da quadri patologici
pregressi, prima del primo utilizzo occorre
obbligatoriamente richiedere un consulto
medico professionale e seguire le indicazioni
ricevute. Potrebbero essere presenti delle
limitazioni da osservare che il personale
specializzato' provvedera a illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di
problemi legati alla pressione sanguigna e

di intensa attivita fisica, l'utilizzo prolungato
del prodotto puo¢ ulteriormente influire sulla
pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto,
utilizzarlo esclusivamente seguendo le
rispettive indicazioni e osservando le eventuali
ulteriori indicazioni del proprio medico/
personale specializzato'. Qualora si desiderasse
utilizzare il prodotto in concomitanza con
farmaci, altri dispositivi medici o altre terapie,
consultare prima in merito il proprio medico/
personale specializzato'.

Qualora durante l'utilizzo del prodotto si
dovessero contrarre ulteriori patologie o subire
lesioni, rivolgersi immediatamente al proprio
medico.

Rischi di impiegoA

« Non apportare modifiche di propria iniziativa
al prodotto, in quanto in tal caso questo non
sarebbe in grado di svolgere come atteso la
sua funzione e/o potrebbe avere conseguenze
negative sulla salute.

L'ausilio non deve essere indossato
eccessivamente stretto, in quanto

potrebbe causare sintomatologie locali da
compressione o, in casi rari, costrizione dei
vasi sanguigni e dei nervi.

Qualora si dovessero rilevare alterazioni o un
peggioramento dei disturbi in correlazione
con l'utilizzo del prodotto (ad es. ristagno
all'interno dei tessuti, irritazioni cutanee,
gonfiori ecc.), interrompere 'utilizzo e
rivolgersi al proprio medico/al personale
specializzato'.

Se si toglie del tutto il prodotto, a rispettiva
parte del corpo non viene trattata in modo
sufficiente e, in caso di sovraccarico, puo
subire dei danni. In questo caso procedere con
particolare cautela.

Possono inoltre essere presenti limitazioni
legate alle indicazioni, in merito alle quali

il personale specializzato' sara in grado di
fornire informazioni. In particolare la guida
di autoveicoli, di altri mezzi di spostamento o
di macchine potrebbe essere possibile solo
limitatamente. Lo stesso vale per l'utilizzo

di scale, attrezzi e attrezzatura sportiva. In
caso di dubbi suggeriamo di interrompere
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temporaneamente lo svolgimento delle attivita
precedentemente indicate.

Per le persone che per ragioni legate all'eta

o0 a disabilita fisiche/mentali necessitano di
supervisione, ogni utilizzo del prodotto deve
avvenire sotto monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non entri in
contatto con prodotti contenenti grassi e
sostanze acide, pomate, lozioni, basi, sabbia o
acqua salata.

In caso di ipersensibilita, consultare il proprio
medico prima del primo utilizzo. Qualora si
dovesse verificare una reazione allergica/

di ipersensibilita nel quadro dell'utilizzo

del prodotto, interromperne l'impiego e
consultare immediatamente un medico.

Non esporre in nessun caso il prodotto
all'irraggiamento solare diretto, al calore o al
freddo per periodi prolungati di tempo.

Istruzioni per l'uso

1. E disponibile un ausilio che rende
estremamente semplice indossare
AchilloTrain. Per indossare il bendaggio
sequire la procedura descritta nelle istruzioni
in breve.

. Afferrare il bordo superiore del tutore con

i pollici dall'interno, infilandoli nelle due

rientranze, e tirarlo sul piede fino a quando

il tallone viene a trovarsi nella tallonetta in

tessuto a maglia blu @ +

Si prega di far attenzione che l'inserto

profilato sia inserito in modo tale che incassi

bene il tendine di Achille.

Correggere se necessario la posizione del

bendaggio.

Qualora sia necessario un maggiore scarico

del tendine d'Achille, usare le tallonette

incluse e inserirle all'interno della scarpa.

Utilizzarle obbligatoriamente su entrambi

i lati (non solo su un piede) per evitare

che l'innalzamento unilaterale provochi

un‘inclinazione della postura. Inserire le

tallonette nella scarpa in modo che terminino

a filo della zona del tallone @.

Per togliere il tutore, afferrare nuovamente

le rientranze sul bordo superiore e tirare il

prodotto dall'alto verso il basso sul piede, in

modo tale che il tutore alla fine sia ruotato

verso sinistra.
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Istruzioni per la pulizia

Osservare le indicazioni integrative riportate
sull’etichetta cucita/incollata sul prodotto.
Lavare il prodotto a 30 °C/86 °F. La cura
regolare assicura l'efficacia dell'azione del
prodotto.

Punto di impiego

Caviglia

Istruzioni per il riutilizzo

Il prodotto & destinato al trattamento individuale
di un paziente o di una paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del paese

in cui il prodotto e stato acquistato. Qualora

si presuma di trovarsi in presenza di un caso

coperto da garanzia, rivolgersi per prima cosa

direttamente al soggetto presso il quale il

prodotto e stato acquistato. Il prodotto deve

essere lavato prima di avvalersi della garanzia.

Qualora non siano state osservate le istruzioni

sull'utilizzo e la cura del prodotto, cio potrebbe

limitare o escludere 'applicabilita della

garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

+ Mancata osservanza delle istruzioni del
medico/personale specializzato'

« Modifiche al prodotto apportate di propria
iniziativa

Avvertenze sulla responsabilita

In linea di principio non effettuare autodiagnosi,

non ricorrere ad autotrattamenti e non

assumere farmaci in autonomia, a meno che

non si appartenga alla categoria del personale

specializzato'.

Prima di utilizzare per la prima volta il

dispositivo medico, rivolgersi a un medico

0 a personale specializzato', in quanto solo

in questo modo pu¢ essere valutata su base
individuale l'efficacia del prodotto sul proprio
corpo, e possono essere individuati eventuali
rischi di utilizzo/effetti collaterali. Seguire il
consiglio di detto personale specializzato', oltre
a tutto quanto indicato nel presente documento
o nella sua rappresentazione, anche parziale,
online (anche testi, immagini, grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di legge

regionali e fatto obbligo di comunicare
immediatamente, sia al fabbricante che
all'autorita competente per i dispositivi medici
(in Germania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - istituto federale per
farmaci e dispositivi medici) qualsiasi incidente
grave verificatosi durante ['utilizzo di questo
dispositivo medico.

Smaltimento
Smaltire questo prodotto in ottemperanza alle
disposizioni locali.

Composizione del materiale

Silicone (Sl), Elastomero termoplastico (TPE),
Poliammide (PA), Elastan (EL), Cotone (CO),
Poliuretano (PUR), Poliestere (PES)

[M] - Medical Device (Dispositivo medico)
[uo] - Identificativo della matrice di dati UDI

Informazioni aggiornate al: 2026-02

1 E considerato personale specializzato ogni persona
autorizzata, in base ai regolamenti statali o
istituzionali oltre che ad altre disposizioni applicabili,
all'adattamento e alla formazione in merito
all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di produttori
raccomandiamo vivamente che queste persone
dispongano di una formazione in campo ortopedico o
di competenze equiparabili e che operino nell'ambito
di un‘infrastruttura ortopedica.

espaiol

Estimada paciente,
estimado paciente,

muchas gracias por querer utilizar un producto
de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Leay siga cuidadosamente todas las inst-
rucciones de uso. Si no entiende algo o tiene
preguntas, todavia no utilice el producto.
Consulte nuevamente a su médico o al personal
especializado'. Guarde estas instrucciones

de uso para poder consultarlas mas adelante
cuando lo necesite.

Finalidad prevista

AchilloTrain es un producto médico. Se trata

de un vendaje para aliviar las molestias en el
tendon de Aquiles mediante una almohadilla de
friccion y una cufa para el talon.

Indicaciones

« Aquilodinia (tendinosis, paratendinitis, bursitis
retrocalcanea)

« Deformidad de Haglund

« Estados inflamatorios croénicos,
postraumaticos o postoperatorios, p.ej. en
caso de roturas del tendon de Aquiles

Contraindicaciones

En los siguientes cuadros clinicos, el uso del
producto solo esta indicado previa consulta con
su médico:

Enfermedades o lesiones cutaneas en la
zona del cuerpo tratada, especialmente

en presencia de inflamaciones, asi como
cicatrices elevadas acompanadas de
hinchazon, enrojecimiento y aumento de
temperatura

Pérdida de sensibilidad y alteraciones en

la circulacion sanguinea de los pies, p.ej.
Diabetes mellitus.

Trastornos del flujo linfatico, asi como
hinchazon de partes blandas de dudosa causa
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en lugares alejados del lugar de la aplicacion
del medio auxiliar.
Consulte con su médico si sus afecciones
también se incluyen entre las mencionadas.

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind debido
a molestias agudas, lesiones o enfermedades
previas ya curadas, es imprescindible que
consulte previamente con un profesional
meédico y siga sus indicaciones antes del primer
uso. Pueden existir limitaciones especificas
para usted que deben tenerse en cuenta 'y que
seran evaluadas por el personal especializado’.
En caso de problemas de presion arterial
conocidos o sospechados, y durante una
actividad fisica intensa, el uso prolongado del
producto puede influir adicionalmente en su
presion arterial.

Tras la prescripcion o adquisicion del

producto, utilicelo exclusivamente segun la
indicacion médica y siguiendo las instrucciones
adicionales de su médico o del personal
especializado'. Si desea utilizar el producto
junto con medicamentos, otros productos
sanitarios o terapias adicionales, consulte
previamente con su médico o el personal
especializado’.

Si durante el uso del producto sufre alguna
enfermedad o lesién adicional, acuda también
de inmediato a su,médico.

Riesgos de uso

« No realice modificaciones en el producto

por iniciativa propia, ya que podria dejar de
funcionar como se espera y/o causar dafnos
alasalud.

El producto médico no debe ajustarse
demasiado, ya que esto puede provocar
presion localizada o, en casos poco
frecuentes, comprimir vasos sanguineos o
nervios que lo atraviesan.

Si nota cambios o molestias crecientes
relacionados con el uso del producto (por
ejemplo, congestion de tejidos, irritaciones
cutaneas, hinchazon, etc.), interrumpa su

uso de inmediato y consulte a su médico o al
personal especializado’.

Si se retira completamente el producto, no
se garantiza una sujecion adecuada y la
parte del cuerpo afectada puede sufrir dafos
adicionales en caso de esfuerzo. En ese caso,
tenga especial precaucion.

Ademas, pueden existir limitaciones
especificas relacionadas con la indicacion
meédica, sobre las cuales el personal
especializado' le informara. En particular,

la conduccion de vehiculos, otros medios de
transporte o maquinaria puede estar limitada.
Lo mismo se aplica al uso de escaleras,
herramientas y equipos deportivos. En

caso de duda, recomendamos abstenerse
temporalmente de realizar las actividades
mencionadas.

En personas que, debido a su edad o a
discapacidades fisicas o mentales, requieren
supervision, el uso del producto debe
realizarse siempre bajo vigilancia.

Evite el contacto del producto con sustancias
grasas o acidas, pomadas, lociones,
sustancias alcalinas, arena o agua salada.

Si le han detectado hipersensibilidad, consulte
a su médico antes de utilizar el producto por
primera vez. Si durante el uso del producto
se manifiesta una hipersensibilidad o
reaccion alérgica, interrumpa su utilizacion de
inmediato y consulte sin demora a un médico.
No exponga nunca su producto a la luz solar
directa, al calor o al frio durante periodos
prolongados.

Indicaciones de uso

1. Para facilitar la colocacion del vendaje se
incluye una ayuda para la colocacion. Siga las
indicaciones contenidas en el manual breve
para la colocacion del producto.

2. Agarre con los pulgares los dos asideros
interiores palpables del borde superior del
vendaje y tire introduciendo el pie hasta que
el taldn quede dentro del tejido de color azul
en forma de cuna +@.
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. Preste atencion a que el tenddn de Aquiles
esté bien acolchado por la almohadilla
perfilada.

4. Sifuese necesario, corrija el asiento del

vendaje.

5. Si se necesita una mayor descarga del
tendon de Aquiles, utilice las cunas para el
talon que se incluyen para insertarlas en el
zapato. Utilicelas siempre en ambos lados
(no sélo en un pie) para evitar una inclinacion
por una elevacion unilateral. Introduzca las
cufas para el taldn en los zapatos hasta
que queden perfectamente encajadas en las
zonas del talon de los zapatos é

6. Pararetirar el vendaje, sujete de nuevo los

asideros interiores del borde superior y tire

del producto de arriba hacia abajo sobre

el pie, de manera que el vendaje quede del

revés después de retirarlo.

Indi

para la limpi

Tenga en cuenta las indicaciones adicionales
que figuran en la etiqueta cosida o adhesiva de
su producto. Lavar el producto a 30 °C/86 °F. EL
cuidado regular garantiza una eficacia éptima.

Zona de aplicacion
Articulacion del tobillo

Indicaciones sobre la reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del pais en

el que se adquirio el producto. Si cree que se

trata de un caso de garantia, dirijase en primer

lugar al establecimiento donde adquirio el

producto. El producto debe limpiarse antes de

presentar una reclamacion de garantia. Si no se

han seguido las instrucciones de uso y cuidado

del producto, la garantia puede verse afectada o

quedar excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes

casos:

« Uso no conforme al indicado

« No seguir las instrucciones del médico o del
personal especializado’

» Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

Por regla general, no realice autodiagndsticos,
autotratamientos, ni automedicaciones, a menos
que sea personal especializado’.

Antes de utilizar por primera vez nuestro
producto sanitario, consulte activamente con

su médico o con el personal especializado’, ya
que solo asi podra evaluarse el efecto individual
del producto en su cuerpo y detectarse posibles
riesgos derivados del uso o efectos secundarios.
Siga las recomendaciones del personal
especializado’, asi como todas las indicaciones
contenidas en este documento o en su versién
en linea —incluso parcial— (incluidos textos,
imagenes, graficos, etc.).

Obligacion de informar

Debido a las disposiciones legales regionales,
usted estd obligado a notificar inmediatamente
cualquier incidente grave relacionado con el uso
de este producto sanitario tanto al fabricante
como a la autoridad competente en productos
sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos y productos
sanitarios).

Eliminacion

Deseche el producto conforme a las normativas
locales.

Composicion de materiales

Silicona (Sl), Elastémero termoplastico (TPE),
Poliamida (PA), Elastano (EL), Algoddn (CO),
Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)

Medical Device (Producto sanitario)
[unl] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

Informacion actualizada en: 2026-02

1 Como personal especializado se considera a toda
persona que, segun las normativas estatales
o institucionales que le sean aplicables y otras
disposiciones, esté autorizada para la adaptacion

e instruccion en el uso de vendajes y ortesis. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que
dicha persona cuente con formacion en tecnologia
ortopédica o competencias equivalentes adquiridas,
asi como con una infraestructura ortopédica
adecuada.

portugués

Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar um produto
da Bauerfeind.

Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as instrucoes
de utilizacdo. Se ndao compreender algo ou

tiver duvidas, nao utilize o produto e consulte
novamente o seu médico ou o pessoal especi-
alizado'. Guarde estas instrucoes de utilizacdo
para o caso de precisar de as consultar nova-
mente mais tarde.

Finalidade prevista i

A AchilloTrain é um dispositivo médico. E uma
ortotese para alivio de dores no tendao de
Aquiles através de almofada de fric¢do e cunha
para calcanhar.

Indicag¢des

« Aquilodinia (tendinose, paratendinite, bursite
retrocalcanea)

« Deformidade de Haglund

« Estados de inflamacgédo cronicos, pos-
traumaticos ou pés-operatérios, por ex. em
caso de ruturas do tenddo de Aquiles

Contraindicagdes

Nos seguintes quadros clinicos, o produto sé
deve ser utilizado apés consulta com o seu
meédico:

» Doencas/lesdes cutaneas na regiao do corpo
sujeita a tratamento, especialmente em

caso de sintomas inflamatorios, bem como
cicatrizes hipertréficas com tumefacao, rubor
e calor local

Problemas de sensibilidade e disturbio da
circulacdo sanguinea nos pés p.ex. diabetes
mellitus.

Problemas de drenagem linfatica - também
inchagdes nao bem definidas do tecido mole
que se encontrem em outras partes do corpo
onde foi colocada a tornozeleira.

Pergunte ao seu médico se as suas patologias
também se enquadram nesta categoria.

Indicagdes antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da
Bauerfeind devido a queixas agudas, lesoes ou
doencgas pré-existentes ja resolvidas, antes da
primeira utilizagao, ¢ indispensavel consultar
um médico e seguir as suas recomendagoes.
Podem existir limitacdes que deve ter em
consideragao e que serdo avaliadas pelo
pessoal especializado’.

Em caso de problemas de pressao arterial
identificados ou suspeitos e de atividade fisica
intensa, a utilizacao prolongada do produto
pode influenciar adicionalmente a sua pressao
arterial.

Apds prescricao/aquisi¢do do produto, utilize-o
sempre de acordo com as indicagées e
respeitando as instrugdes adicionais do médico/
pessoal especializado'. Se desejar utilizar o
produto em simultaneo com medicamentos,
outros dispositivos médicos ou outras terapias,
consulte previamente o médico/pessoal
especializado’.

Se, durante a utilizagdo do produto, adoecer

ou sofrer lesdes adicionais, consulte
imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao A

« N&o faca alteragées nao autorizadas no
produto, pois este podera deixar de funcionar
conforme esperado e/ou causar danos a
saude.

» 0 meio auxiliar nao deve ser colocado
demasiado apertado, pois isso pode causar
pressao localizada ou, em casos raros,
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comprimir vasos sanguineos ou nervos.

Se, durante a utilizacao do produto, detetar

alteracGes ou agravamento das queixas (p.ex.,

congestao dos tecidos, irritagdes cutaneas,

tumefagaes, etc.), interrompa de imediato a

utilizagdo e consulte o seu médico/pessoal

especializado'.

Se deixar de utilizar o produto

completamente, ndo havera um suporte

suficiente e a parte do corpo em questao
podera sofrer danos adicionais em caso

de esforgo. Nesse caso, o cuidado deve ser

redobrado.

Podem existir, adicionalmente, limitagdes

relacionadas com a indicagao que o

pessoal especializado' ird explicar. Em

especial, a conducao de veiculos, outros
meios de transporte ou maquinas pode

ser possivel apenas com limitagoes. O

mesmo se aplica ao uso de escadotes,

ferramentas e equipamentos desportivos.

Em caso de duvida, aconselhamos a evitar

temporariamente as atividades acima

mencionadas.

« No caso de pessoas que, devido a idade ou
a limitacoes cognitivas/fisicas, necessitem
de supervisao, a utilizagdo do produto deve
ocorrer sempre sob vigilancia.

« Evite o contacto do produto com substancias
gordurosas e acidas, pomadas, logoes,
solugdes alcalinas, areia ou agua salgada.

« Se lhe for diagnosticada uma
hipersensibilidade, consulte o seu médico
antes da primeira utilizacao do produto. Se
durante a utilizagao do produto se verificar
uma hipersensibilidade/reagao alérgica, deve
interromper imediatamente a utilizagao e
consultar um médico sem demora.

« Nunca exponha o produto a luz solar direta,
calor ou frio por longos periodos.

Indicagdes de utilizagdo

. Para facilitar a colocacao da ortotese esta
tem um acessorio auxiliar de colocacao. Siga
a descricao das instrucdes breves para a
colocacao.

2. Segure com os polegares as duas
reentrancias palpaveis no rebordo superior
da ortdtese e puxe-a sobre o pé até o
calcanhar se situar na cunha de tecido em
malha azul @ +@.

. Preste atengdo para que o tenddo de Aquiles
figue bem envolvido pelo encaixe.

4. Caso necessario, reajuste a tornozeleira até

alcancar a posicao correta.

5. Se for necessario um maior alivio do tendao
de Aquiles, utilize as cunhas para calcanhar
incluidas para inserir no sapato. Utilize-as
exclusivamente em ambos os lados (nao
apenas num pé) para evitar uma posicao
inclinada devido a uma elevacao unilateral.
Introduza as cunhas para calcanhar
nos sapatos de modo a que figuem bem
ajustados na zona do calcanhar dos sapatos
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. Para remover a ortétese, agarre de novo nas
reentrancias no rebordo superior e puxe o
dispositivo sobre o pé de cima para baixo, de
modo a que a ortétese fique virada do avesso
depois de remover.

o

Indicagoes de limpeza

Observe as indicagoes adicionais na etiqueta/
autocolante do produto. Lave o produto a

30 °C/86 °F. A conservacao regular garante
uma eficacia ideal.

Local de aplicagao
Tornozelo

Indicagdes para a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual
de um(a) paciente.

Garantia

Aplicam-se as disposi¢oes legais do pais onde
o produto foi adquirido. Se suspeitar de uma
reclamacao no ambito da garantia, contacte
primeiro diretamente o vendedor do produto.
0 produto deve ser limpo antes de apresentar
uma reclamagado no ambito da garantia. Se

as indicagoes relativas ao manuseamento e

conservacgao do produto ndo forem respeitadas,

a garantia podera ser afetada ou perder

validade.

A garantia ndo é valida nos seguintes casos:

« Utilizacao nao conforme a indicagdo

« Inobservancia das instrugdoes do médico/
pessoal especializado’

« Alteragdo nao autorizada do produto

Indicagdes de responsabilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma,

a autodiagndsticos, autotratamentos ou
automedicacao, a menos que seja pessoal
especializado’.

Antes da primeira utilizagdo do nosso
dispositivo médico, procure ativamente
aconselhamento junto de um médico ou do
pessoal especializado' para que o efeito
individual do produto no seu corpo possa ser
avaliado e possam ser identificados quaisquer
potenciais riscos inerentes a utilizagao/efeitos
secundarios. Siga, por favor, as orientagdes do
pessoal especializado’, assim como todas as
indicagdes contidas neste documento ou na sua
versao online, mesmo que parcial (incluindo
textos, imagens, graficos, etc.).

Obrigacao de notificagao

Por for¢a das disposicoes legais regionais,
é obrigatorio notificar imediatamente
qualquer incidente grave relacionado

com a utilizagdo deste dispositivo médico
tanto ao fabricante como a autoridade
competente pelos dispositivos médicos (na
Alemanha: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos e dispositivos médicos).
Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as
regulamentacoes locais.

Composigao

Silicone (Sl), Elastomero termopléstico (TPE),
Poliamida (PA), Elastano (EL), Algodao (CO),
Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[un] - Identificador da matriz de dados como UDI

Data da informacao: 2026-02

1 Pessoal especializado é qualquer pessoa que,
de acordo com as regulamentagoes estatais ou
institucionais aplicaveis e outras diretrizes, esta
autorizada a proceder a adaptacao e a instruir
sobre a utilizagcao de bandagens e ortdteses.
Como fabricantes, recomendamos vivamente que
essa pessoa tenha formagao em ortopedia ou
competéncias comparaveis adquiridas, para além de
possuir uma infraestrutura ortopédica.

@ svenska

Béasta patient!

Tack for att du valjer att anvanda en produkt
fran Bauerfeind.

Vi onskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga. Om det
ar nagot som ar oklart eller om du har fragor
ska du vanta med att anvanda produkten. Prata
forst med din lakare eller specialistpersonal'.
Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Avsett andamal

AchilloTrain ar en medicinsk produkt. Det ar ett
stodforband som lindrar halsenebesvar tack
vare en friktionspelott och halkil.

Indikationer

« Akillodyni (tendinos, peritendinit, bursitis
subachillea)

« Haglunds hal

« Kroniska, posttraumatiska eller postoperativa
irritationstillstand, t ex vid halsenerupturer

Kontraindikationer

Vid foljande sjukdomsbilder ska produkten

endast anvandas efter samrad med din lakare:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska



symptom samt vid uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som hettar
Kanselstorningar och cirkulationsrubbningar i
foten t ex diabetis mellitus.

Storningar av lymfflodet — dven obestamda
mjukdelssvullnader utanfor det anlagda
hjalpmedlet

Fraga din lakare om dven dina sjukdomar
raknas hit.

Information fore den forsta anvdandningen
Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa
grund av akuta besvar, skador eller tidigare
sjukdomar som har lakt ut, ar det mycket viktigt
att du radfragar specialistpersonal och foljer
deras rekommendationer innan du anvander
produkten for forsta gangen. Det kan finnas
begransningar som du maste ta hansyn till och
som specialistpersonalen' kan informera om.
Om du vet eller misstanker att du har problem
med blodtrycket och tranar hart kan blodtrycket
paverkas ytterligare om produkten anvdnds en
langre tid.

Efter forskrivning/inkop av produkten ska

den endast anvandas enligt indikationen.

Folj ytterligare anvisningar fran lakaren/
specialistpersonalen’. Om du vill anvanda
produkten samtidigt som du anvander
lakemedel eller andra medicintekniska
produkter eller i samband med annan
behandling ska du forst radfraga din lakare/
specialistpersonal’.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig
under tiden som produkten anvands ska du
omgaende kontakta din&a\re.

Risker vid anvandning

« Goringa andringar pa produkten pa eget
initiativ, eftersom den da kanske inte hjalper
som avsett, utan i stallet kan orsaka skador.
Hjalpmedlet far inte sitta for hart, eftersom
det da kan orsaka tryck lokalt eller i sallsynta
fall begransa passerande blodkarl eller
nerver.

Om du upplever forandringar eller att
besvaren okar (t ex vatskeansamlingar i
vavnaden, hudirritation, svullnader etc.) nar du
anvander produkten ska du sluta anvanda den
och kontakta din lakare/specialistpersonal’.

« Om du tar av produkten helt ar behandlingen
inte tillracklig och den bertrda kroppsdelen
kan dessutom skadas om den belastas. Var
extra forsiktig i detta fall.

Beroende pa indikationen kan det dven finnas
begransningar som specialistpersonalen’ kan
informera om. Det kan sarskilt innebdra en
begransad formaga att framfora fordon och
andra fortskaffningsmedel eller mandvrera
maskiner. Detta galler aven anvandning av
stegar, verktyg och traningsmaskiner. Om du
ar osaker rekommenderar vi att du tills vidare
avstar fran ovanstaende aktiviteter.

Personer som behover tillsyn pa

grund av alder eller psykiska/fysiska
funktionsnedsattningar maste alltid anvanda
produkten under 6vervakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt
med fett- eller syrahaltiga medel, salvor,
lotioner, baser, sand eller saltvatten.

Om du har en allergi ska du prata med din
lakare innan du anvander produkten for
forsta gangen. Om det under anvandningen
av produkten visar sig att du ar 6verkanslig/
far en allergisk reaktion ska du sluta anvanda
produkten och omgaende kontakta lakare.
Utsatt aldrig produkten for direkt solljus,
varme eller kyla under en langre tid.

Anvandningsinformation

1. En patagningshjalp som gor det lattare
att ta pa stodférbandet medféljer. FOlj
beskrivningen i snabbguiden nar du tar pa
stodforbandet.

. Ta tag inifrdn med tummarna i de bada
kannbara greppfordjupningarna upptill pa
stodférbandet och dra det over foten sa att
hilen hamnar i den bl stickade kilen @

N
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. Se till att halsenan ligger val inbaddad i
profilinlagget.

. Korrigera bandagets lage om nddvandigt.

S~ w
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5. Anvand de medfoljande halkilarna som laggs
i skon om du behover kraftigare avlastning
av hélsenan. Anvand dem bara pa bada
sidorna (inte bara pa en fot) for att undvika
snedstallning pa grund av hogre héjd pa ena
sidan. Placera halkilarna i skorna sa att de
ligger kant i kant med skornas halpartier e

. For att ta av stodforbandet tar du tag i
greppfordjupningarna upptill och drar
produkten uppifran och ner over foten, sa att
stodférbandet ar vant ut och in nar du har
tagit av det.

o

Rengéringsanvisningar

Observera den ytterligare informationen pa
produktens insydda etikett/dekal. Tvatta
produkten i 30 °C/86 °F. Regelbunden skotsel
sakerstaller optimal effekt.

Behandlingsomrade
Fotled

Infor om ater
Produkten ar avsedd for individuell behandling
av en patient.

Garanti

For produkten géller de lagstadgade

bestammelserna i det land dar produkten ar

inforskaffad. Vid ett garantiarende ska du i

forsta hand vanda dig direkt till den butik dar

du kopte produkten. Produkten ska rengoras

innan den l[dmnas in vid ett garantiarende.

Om hanterings- och skétselanvisningarna for

produkten inte har foljts kan garantin begransas

eller upphora att galla.

Garantin galler inte i foljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt indikationen

« Om anvisningarna fran lakare/
specialistpersonal’ inte féljs

» Om du har andrat produkten pa eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera, sjalvbehandla
eller sjalvmedicinera, savida du inte sjalv ar
specialistpersonal'.

Innan du anvander var medicintekniska
produkt for forsta gangen ska du aktivt
radfraga lakare eller specialistpersonal’. Det
ar en forutsattning for att kunna bedéma

den individuella effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella risker med
anvandningen/biverkningar. F6lj raden fran
specialistpersonalen' och all information i
denna broschyr eller dess internetversion —
aven i form av utdrag (inklusive texter, bilder,
grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att utan
drojsmal rapportera alla allvarligare tillbud

vid anvandning av denna medicintekniska
produkt till saval tillverkaren som till ansvarig
myndighet for lakemedel och medicintekniska
produkter (i Tyskland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - den federala
myndigheten for lakemedel och medicintekniska
produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter.

Materialsammansattning

Silikon (S), Termoplastisk elastomer (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomull (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
— Identifierare for datamatris som UDI

Senaste uppdatering: 2026-02

1 Som specialistpersonal raknas personer som, i
enlighet med géllande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, & behoriga
att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur
stodférband och ortoser anvands. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sadan person har
ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens
samt en ortopedteknisk infrastruktur.

norsk

Kjare pasient

Takk for at du har valgt a bruke et Bauer-
feind-produkt.

Vi gnsker deg god bedring.

Les og folg hele bruksanvisningen neye. Hvis
det er noe som er uklart eller du har spersmal,
ma du vente med a bruke produktet. Radfer deg
med behandlende lege eller fagpersonale’ forst.
Ta vare pa disse bruksanvisningene i tilfelle du
trenger dem senere.

Produktets hensikt

AchilloTrain er et medisinsk utstyr. Den er en
bandasje for lindring av smerter i akillessenen
med friksjonspelotte og haelkile.

Indikasjoner

« Akillodyni (tendinose, paratendinitis, bursitis
subachillea)

« Haglund hael

« Kroniske, posttraumatiske eller postoperative
irritasjoner, f.eks. ved akillesseneruptur

Kontraindikasjoner

Ved folgende medisinske tilstander er bruken
av produktet kun indisert etter samrad med
behandlende lege:

« Hudsykdommer/-skader i den bergrte
kroppsdelen, spesielt ved betennelse, samt
hevede arr med hevelse, redhet og varme
Nedsatt falsomhet og sirkulasjonsforstyrrelser
i fottene, f.eks. diabetes mellitus.

Nedsatt lymfedrenasje - ogsa
blotvevshevelser av usikker opprinnelse
som er lokalisert langt fra det tilpassede
hjelpemiddelet.

Sper legen om tilstandene faller inn under
denne kategorien.

Merknader for forstegangs bruk

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-produktet
pa grunn av akutte plager, skader eller tidligere
tilstander, ma du umiddelbart sgke og folge
profesjonelle medisinske rad fer forstegangs
bruk. Det kan foreligge begrensninger du ma
veere oppmerksom pa, og som vil bli avklart av
fagpersonale’.

Hvis du har eller mistenker problemer med
blodtrykket og driver med intens fysisk aktivitet,
kan langvarig bruk av produktet pavirke
blodtrykket ytterligere.

Etter at produktet er forskrevet/kjopt, ma

det kun brukes i henhold til indikasjonene

og i samsvar med ytterligere instruksjoner

fra behandlende lege/fagpersonale’. Hvis du
onsker & bruke produktet samtidig som du
bruker medisiner, annet medisinsk utstyr eller
annen behandling, ma du ferst radfere deg med
behandlende lege/fagpersonale’.

Hvis du utvikler andre sykdommer mens

du bruker produktet eller blir skadet, ma du
kontakte behandlende lsﬁumiddelbart,

Risiko ved anvendelse

« Du ma ikke gjere endringer pa produktet selv,
da dette kan fore til at det ikke fungerer som
det skal og/eller forarsaker helseskader.
Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da
dette kan fore til lokale trykkpunkter eller i
sjeldne tilfeller innsnevring av blodarer og
nerver.

Hvis du merker endringer eller okende
ubehag (f.eks. vevsansamling, hudirritasjon,
hevelse osv.) under bruk av produktet, ma
du avslutte bruken og kontakte behandlende
lege/fagpersonale’.

Hvis du fjerner produktet helt, vil dette faore
til utilstrekkelig behandling, og den bergrte
kroppsdelen kan bli ytterligere skadet ved
belastning. | dette tilfellet ma du vaere ekstra
forsiktig.

Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte
begrensninger, noe fagpersonalet' vil

kunne avklare. Dette kan seerlig innebaere
begrensinger med hensyn til bruk av kjeretay,
andre transportmidler eller maskiner. Det
samme gjelder bruk av stiger, verktgy og
sportsutstyr. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at

du avstar fra de ovennevnte aktivitetene inntil
videre.

Personer som trenger tilsyn pa grunn av alder
eller psykiske/fysiske funksjonshemminger,
ma alltid bruke produktet under tilsyn.

Unnga at produktet kommer i kontakt med
fettholdige og sure stoffer, salver, kremer,
baser, sand eller saltvann.

Hvis du har overfglsomhet, bar du radfere
deg med behandlende lege for du bruker
produktet for forste gang. Hvis du opplever en
overfalsomhetsreaksjon/allergisk reaksjon
under bruk av produktet, ma du avslutte
bruken og umiddelbart kontakte lege.

Utsett aldri produktet for direkte sollys, varme
eller kulde over lengre tid.

Anvisninger for bruk

1. For lett p&fering av bandasjen er en
pakledningshjelp vedlagt. Felg beskrivelsen i
hurtigveiledningen for pafering.

. Ta tak i bandasjen ved sette tomlene inn
i fordypningene pa innsiden av den gvre
kanten, og trekk bandasjen over foten til
halen sitter i den strikkede, bl delen o
+ .

3. Pass pa at akillessenen holdes godt fast av
den formede innsatsen.

. Juster tilpasningen av stgtten etter behov.

. Hvis det er behov for sterkere avlastning av
akillessenen, kan du sette de medfelgende
halkilene inn i skoen. Disse skal utelukkende
brukes pa begge sider (ikke bare pa en fot)
slik at skjevheter pa grunn av ensidig heving
unngas. Plasser halkilene i skoene slik at de
passer formriktig til skoenes haelomrade @.

6. For a fjerne bandasjen tar du tak i

fordypningene pa den evre kanten igjen og
trekke produktet over foten ovenfra og ned,
slik at bandasjen er pa vrangsiden etter at du
har fiernet den.
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Anvisninger for rengjgring

Veer oppmerksom pa tilleggsinformasjonen
pa den pasydde etiketten/klistremerket pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.
Regelmessig pleie sikrer optimale resultater.

Bruksomrade
Ankelledd

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for individuell behandling
av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet

ble kjopt er gjeldene. Hvis du mistenker et

garantikrav, ma du forst kontakte forhandleren

du kjopte produktet av. Produktet ma

rengjores for det sendes inn i forbindelse

med et garantikrav. Manglende overholdelse

av instruksjonene for handtering og pleie av

produktet, kan fare til reduksjon eller bortfall

av garantien.

Garantien bortfaller i folgende tilfeller:

« lkke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/
fagpersonalets' instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle
eller selvmedisinere, med mindre du er
fagpersonale’.

Radfer deg med lege eller fagpersonale’ for
ferstegangs bruk av vart medisinske utstyr. Kun
pa denne maten vil det veere mulig & bestemme
produktets individuelle effekt pa kroppen din

og mulige risikoer ved anvendelse/bivirkninger.
Folg radene fra dette fagpersonalet' og all
informasjonen i dette dokumentet eller dets
nettversjon — selv i utdrag (inkludert tekst,
bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

P& grunn av regionale lovbestemmelser er

du forpliktet til & umiddelbart rapportere

alle alvorlige hendelser ved bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten og den
kompetente myndigheten for medisinsk utstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte).



Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale
bestemmelser.

Materialsammensetning

Silikon (Sl), Termoplastisk elastomer (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomull (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[un] - Identifikator for DataMatrix som UDI

Siste utgivelse: 2026-02

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til
a tilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer
og ortoser i samsvar med gjeldende statlige eller
institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som
produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik
person har utdanning innen ortopediteknikk eller
sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til
ortopediteknisk infrastruktur.

@ suomi

Hyva tuotteen kayttdja,

kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen. Toivo-
tamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kéyttéohje huolellisesti ja noudata sita.
Jos et ymmarra jotain tai sinulla on kysytta:
ala kayta tuotetta vaan kysy neuvoa laakari asw
tai ammattihenkilostolta’. Sailyta kayttoohje
mahdollista myohempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

AchilloTrain on terveydenhuollon tarvike.
Se on tuki, joka lievittaa akillesjannevaivoja
kitkapelotin ja kantapaakiilan avulla.

Kayttoaiheet

« Akillesjanteen kiputilat (tendinoosi,
paratendiniitti, akillesjanteen alainen bursiitti)

« Haglundin epamuodostuma

« Krooniset, vamman tai leikkauksen jalkeiset
arsytystilat, esim. akillesjanteen repeamissa

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kaytosta laakarin kanssa
seuraavissa tilanteissa:

« |hosairaudet/-vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut

tai jos kyseisella alueella on koholla olevia
arpia, jotka ovat turvonneet, punoittavat tai
kuumottavat

Jalkojen heikentynyt ihotunto ja verenkierto,
esim. diabeteksessa.

Heikentynyt imunesteen virtaus ja kauempana
tuesta sijaitsevat tuntemattomasta syysta
johtuvat pehmytosaturvotukset.

Kysy ladkariltdsi, koskeeko tama myds sinun
sairauksiasi.

Ensimmaista kayttokertaa koskevia ohjeita
Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen, vammojen tai
parantuneiden aiempien sairauksien vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja.
Tuotteen kayttoon saattaa kohdallasi liittya
rajoituksia, jotka sinun on otettava huomioon ja
joista ammattihenkildsté' osaa kertoa sinulle.
Jos sinulla on todettu tai epaillaan
verenpaineongelmia ja harrastat intensiivista
liikuntaa, tuotteen pitkaaikainen kaytto voi myos
vaikuttaa verenpaineeseesi.
Kayta tuotetta ainoastaan kayttdaiheen
mukaisesti ja laakarisi/ammattihenkiloston’
ohjeita noudattaen. Jos haluat kayttaa
tuotetta samanaikaisesti laakkeiden, muiden
laakinnallisten laitteiden tai muiden hoitojen
kanssa, kysy ensin neuvoa laakariltasi/
ammattihenkilostolta'.
Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla
tuotteen kayton aikana, ota valittomasti yhteytta
laakariisi.
Kayttoon liittyvat riskit A
« Ala tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia,
silla silloin se ei anna tarvittavaa apua ja/tai

voi aiheuttaa terveydellista haittaa.
Apuviélinettd ei saa kiristaa liian tiukalle, silla
se voi aiheuttaa paikallista puristusta tai
harvinaisissa tapauksissa painaa verisuonia
tai hermoja.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
muutoksia tai vaivojen pahenemista (esim.
kudosturvotusta, ihoarsytysta, turvotusta
jne.), keskeyta tuotteen kaytto ja ota yhteytta
laakariisi/ammattihenkilostoon'.

Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa
ruumiinosaa ei tueta riittavasti, jolloin se

voi lisdksi vahingoittua kuormituksessa. Ole
tallaisessa tapauksessa erityisen varovainen.
Kayttoaiheissa voi olla lisaksi rajoituksia,
joista ammattihenkilosto' osaa kertoa sinulle.
Rajoituksia voi liittya etenkin ajoneuvojen ja
muiden kulkuvalineiden kuljettamiseen tai
koneiden kayttoon. Sama koskee tikkaiden,
tyokalujen ja urheiluvalineiden kayttoa.

Jos olet epdvarma asiasta, suosittelemme
valttamaan edella mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

Henkiloiden, jotka ikdnsa tai henkisten/
fyysisten rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat
valvontaa, on kaytettava tuotetta vain
valvonnan alaisena.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja

tai happoja sisaltavien aineiden, voiteiden,
kosteusemulsioiden, emasten, hiekan tai
suolaveden kanssa.

inulla on todettu yliherkkyys, kysy neuvoa
ariltasi ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa. Jos tuotteen kayton yhteydessa
ilmenee yliherkkyytta tai allerginen reaktio,
lopeta tuotteen kaytto ja hakeudu valittomasti
ladkariin.

Ala koskaan altista tuotetta pitkaaikaisesti
suoralle auringonvalolle, kuumuudelle tai
kylmyydelle.

Kayttoohjeet

1. Tuotteen mukana toimitetaan sen kayttoa
helpottava pukemisapu. Pue tuki pikaohjeen
mukaisesti.

. Tartu peukaloilla tuen ylareunassa oleviin
otekohtiin ja veda tuki jalkateran ylle
niin pitkalle, etta kantapaa on sinisessa
neulososassa @ +

3. Varmista, etta muotoﬂtu pelotti tukee hyvin

akillesjannetta .

4. S3ada tuen asentoa tarpeen mukaan.

. Jos akillesjanteen kuormitusta on
vahennettava lisda, aseta jalkineeseen
toimitukseen sisaltyvat kantapaakiilat.
Kayta kiiloja molemmissa jaloissa (ei vain
yhdessa jalassa), koska yksipuolinen korotus
tekisi seisoma-asennosta vinon. Aseta
kantapadkiilat jalkineisiin siten, etta ne ovat
tiukasti kiinni jalkineen kantareunassa

. Riisu tuki tarttumalla uudelleen ylareunassa
oleviin otekohtiin ja veda tuota ylhaalta
alaspam Jatkateran yli niin, etta tuki on
riisumisen jalkeen ylosalaisin.
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Puhdistusohjeet

Noudata tuote-etiketissd/tarrassa olevia
lisdohjeita. Pese tuote 30 °C/86 °F:ssa.
S&annollinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

Kayttoalue
Nilkkanivel

Tuotteen uudelleenkidytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsaadantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa

ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote

on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen

esittamista. Jos tuotteen hoito- ja

kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta

voidaan rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkiléston' antamia ohjeita
ei ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Ala diagnosoi vaivaasi itse tai suorita
itsehoitoa tai itselaakintaa, ellet kuulu
ammattihenkilostoéon'.

Ennen kuin kaytat laakinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkilostolta', silla se on ainoa tapa
arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittaa mahdolliset kayttoon liittyvat riskit ja
haittavaikutukset. Noudata ammattihenkiloston'
neuvoja ja kaikkia taman asiakirjan tai siita
verkossa kokonaisena tai osittaisena julkaistun
version ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikat jne.).

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman ladkinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista
on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle
etta toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - ldakkeista ja laakinnallisista
laitteista vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti).

Havittdminen

Havita tuote paikallisten maardysten
mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Silikoni (S), Termoplastinen elastomeeri (TPE),
Polyamidi (PA), Elastaani (EL), Puuvilla (CO),
Polyuretaani (PUR), Polyesteri (PES)

[MD] - Medical Device (Laakinnallinen laite)
[n]] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot paivitetty: 2026-02

1 Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkilct, jotka
voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten
maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja ja
opastamaan niiden kaytossa. Valmistajana ehdoton
suosituksemme on, etta tallaisella henkildlla on
teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen
seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

dansk

Kzere patient

Tak, fordi du har valgt at benytte et Bauer-
feind-produkt.

Vi gnsker dig rigtig god bedring.

Du bedes laese hele brugsanvisningen og felge
instruktionerne ngje. | tilfeelde af tvivl, eller
hvis du har spergsmal, skal du vente med at
bruge produktet. Kontakt i stedet din laege eller
specialist’ igen. Gem denne brugsanvisning,

sa du kan laese den igen senere, hvis du skulle
have brug for det.

Erklaeret formal

AchilloTrain er medicinsk udstyr. Det er en
bandage til behandling af smerter i akillessenen
ved hjzelp af en friktionspelotte og en haelkile.

Indikationer

« Achillodyni (tendinose, paratendinitis, bursitis
subachillea)

« Haglunds hael

« Kroniske, posttraumatiske eller postoperative
irritationstilstande, f.eks. ved ruptur af
akillessenen

Kontraindikationer

Ved fglgende tilstande bor produktet kun
anvendes efter samrad med din laege:

« Hudsygdomme eller skader i det omrade

af kroppen, der behandles, navnlig ved
inflammatoriske symptomer og haevede ar,
hudredmen og varmefornemmelse
Problemer med folesansen og blodgennem-
stremningen i foden f.eks. ved »sukkersyge«
(diabetes mellitus).

Lymfestase — og uklare haevelser af bleddele i
storre afstand fra hjeelpemidlet.

Sperg din leege, om dine sygdomme eventuelt
falder under denne kategori.
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For forste brug

Hvis du planlaegger at bruge dit Bauerfeind-
produkt pa grund af akutte gener, skader eller
tidligere eksisterende nu helbredte tilstande,
ber du altid hurtigt sege professionel medicinsk
radgivning og felge de rad, du far, fer du
bruger produktet forste gang. Der kan vaere
begraensninger, som du skal vaere opmarksom
pa, og som specialisten’ vil vurdere.

Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller
har mistanke herom, kan leengerevarende brug
af produktet under intens fysisk aktivitet pavirke
dit blodtryk yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har
kobt det, ber du kun benytte det som anfert

og i overensstemmelse med de yderligere
instruktioner fra din laege eller specialist'. Hvis
du gnsker at bruge produktet samtidig med
indtagelse af medicin, andet medicinsk udstyr
eller andre behandlinger, ber du radfere dig
med din lage eller specialist' forinden.

Hvis du bliver syg eller kommer til skade, mens
du bruger produktet, bor du straks kontakte
din leege.

Risici ved anvendelse

« Foretag aldrig @ndringer ved produktet pa
egen hand. Sadanne andringer kan fere til, at
produktet maske ikke virker som forventet og/
eller kan forarsage sundhedsskader.
Hjeelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da det
kan forarsage lokale trykgener eller i sjzeldne
tilfeelde tryk pa blodkar eller nerver.

Hvis du oplever @ndringer eller tiltagende
gener (f.eks. vaeskeophobning i vaev,
hudirritation, heevelse eller lignende) i
forbindelse med brug af produktet, skal du
afbryde brugen og kontakte din laege eller
specialist’.

Hvis du tager produktet helt af, er der ikke
laengere tilstraekkelig stotte til den kropsdel,
som plejes, hvorfor den kan tage skade

ved belastning. Veaer yderst forsigtigt i disse
tilfaelde.

Endvidere kan der vaere begransninger

i forbindelse med brugen, som

specialisten’ vil oplyse om. Navnlig kan

der veere begransninger ved betjening af
motorkeretgjer, andre transportmidler eller
maskiner. Dette geelder ogsa for brug af
stiger, vaerktej og sportsudstyr. Vi tilrader, at
du afholder dig fra de naevnte aktiviteter, hvis
du er i tvivl.

Ved personer, der pa grund af alder eller
nedsatte fysisk eller mental funktion har brug
for opsyn, skal produktet altid bruges under
opsyn.

Undga, at produktet kommer i kontakt med
fedtstoffer eller syreholdige midler, salver,
lotioner, basiske midler, sand eller saltvand.
Kontakt din laege, for du bruger produktet
forste gang, hvis du har faet konstateret
overfolsomhed. Afbryd brugen af produktet,
og kontakt din laege, hvis du oplever en
overfolsomheds- eller allergisk reaktion under
brugen af produktet.

Udseet aldrig produktet for direkte sollys,
varme eller kulde i leengere tid.

Brugsanvisning

1. For nemmere patagning af bandagen
medfelger en hjeelp til patagning. Felg
ved patagning vejledningen i den korte
brugsanvisning.

. Tag fat med tommelfingrene indefra i de to
gribefordybninger i bandagens ovre kant, og
traek den over foden, indtil heelen er nede i
kilen af bl strikmateriale @ +@.

. Kontrollér, at achillessenen er korrekt
indlejret i profilindlaegget.

. Korrigér om nedvendigt bandagens placering.

. Hvis der er behov for en storre aflastning
af akillessenen, skal du anvende de
medfelgende halkiler som indlaeg i skoene.
Anvend den udelukkende pa begge sider (ikke
kun pa en fod) for at undga at sta skaevt pa
grund af ensidig forhgjelse. Laeg haelkilerne
saledes i skoene, at de slutter teet langs
halenes kanter

. Bandagen tages af ved at der igen gribes fat
i gribefordybningen pa produktets gverste
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kant, og treek det oppefra og ned over foden,
sa bandagen efter aftagningen vender
vrangen udad.

Rengering

Folg ogsa de yderligere instruktioner pa

den indsyede etikette eller klaebemaerkat pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.
Regelmaessig pleje sikrer en optimal virkning.

Applikationssted
Ankelled

Oplysninger om brug med flere patienter
Produktet er kun beregnet til brug med en
enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor

produktet er kgbt, finder anvendelse. Hvis du

overvejer at rejse et krav om garantiydelse,

bedes du farst kontakte stedet, hvor du har kebt

dit produkt. Produktet skal geres rent, for det

indleveres til garantiydelse. Hvis instruktionerne

for handtering og pleje af produktet ikke er fult,

kan de begraense eller ugyldiggere garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

« Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af laegens eller
specialistens'

« Z&ndringer ved produktet udfert pa egen hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling
eller selvmedicinering, medmindre du selv er
specialist’.

Radfer dig altid med en leege eller specialist’,
for du bruger vores medicinske udstyr fgrste
gang. Kun pa denne made er det muligt at
vurdere den specifikke virkning af produktet pa
din krop og bestemme en eventuel risiko og/
eller bivirkninger ved anvendelse. Folg altid
radene fra specialisten' og alle anvisninger i
dette dokument eller dets online preesentation,
ogsa i uddrag (inklusive tekster, billeder, grafik
osV.).

Indberetningspligt

Som fplge af krav i den lokale lovgivning

har du pligt til at indberette enhver alvorlig
handelse i forbindelse med brugen af dette
medicinske udstyr til bade fabrikanten og den
ansvarlige myndighed for medicinsk udstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - det tyske agentur for
leegemidler og medicinsk udstyr).

Bortskaffelse
Bortskaf produktet i overensstemmelse med de
lokalt gaeldende bestemmelser.

Materialesammensztning

Silikone (Sl), Termoplastisk elastomer (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomuld (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[MD] - Medical Device (Medicinsk udstyr)
[unl] - Maerkning af DataMatrix som UDI

Oplysningernes datering: 2026-02

1 Specialist er enhver person, som i henhold til
gaeldende nationale eller institutionelle bestemmelser
samt gvrige retningslinjer har autorisation til at
tilpasse og instruere i brugen af bandager og ortoser.
Som fabrikant tilrader vi kraftigt, at disse personer
er i besiddelse af en protese- og ortoseteknologisk
uddannelse eller tilsvarende kompetancer og har
adgang til ortopaedisk udstyr og faciliteter.

polski

Szanowna Pacjentko,
szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chca Panstwo korzystac z pro-
duktu firmy Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego powrotu do
zdrowia.
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Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejszg inst-
rukcja uzytkowania i postepowac zgodnie z nia.
Jezeli jakas czes¢ instrukcji jest niezrozumiata
lub maja Panstwo dodatkowe pytama pr05|my
wstrzymac sie z uzyciem produktu i ponownie
zwrocic sie do swojego lekarza lub specjalisty'.
Instrukcje uzytkowania nalezy zachowac, aby
mac z niej skorzystac w przysztosci.

Pr

AchilloTrain jest produktem medycznym.

Jest to rodzaj aktywnej ortezy zmniejszajacej

dolegliwoséci zwigzane ze $ciegnem Achillesa

za pomocg uciskowej wktadki masujacej i klina

pod piete.

Wskazania

« Achillodynia (tendinoza, zapalenie pochewki
$ciegna, bursitis subachillea)

« Pieta Haglunda

« Przewlekte, pourazowe lub pooperacyjne stany
podraznienia, np.w zerwaniu sciegna Achillesa

Przeciwwskazania

W przypadku ponizszych standéw chorobowych
zalecamy stosowanie produktu wytacznie po
konsultacji z lekarzem.

« Choroby/urazy skory na zabezpieczanym
obszarze ciata, w szczegélnosci stany
zapalne, a takze wypukte blizny z opuchlizna,
zaczerwienieniem i ociepleniem skory
Zaburzenia czucia i krazenia w stopie, np. w
cukrzycy.

Zaburzenie drenazu limfatycznego — w tym
obrzek tkanek migkkich z niewiadomych
przyczyn w miejscu potozonym z dala od
zatozonego aparatu.

W razie innych schorzen nalezy zwrécic sie do
lekarza.

Wskazéwki przed pierwszym uzyciem

Przed przystapieniem do uzywania produktu
firmy Bauerfeind z uwagi na ostre dolegliwosci,
urazy lub zaleczone wczeéniejsze schorzenia
nalezy koniecznie zasiegnac¢ porady lekarza i
postepowac zgodnie z nig. W indywidualnych
przypadkach moga obowiazywac ograniczenia,
ktore nalezy uwzgledni¢ i omowic ze
specjalista’.

W przypadku zdiagnozowanych lub
podejrzewanych zaburzen cisnienia krwi oraz
przy intensywnej aktywnosci fizycznej uzywanie
produktu przez dtuzszy czas moze dodatkowo
wptywac na ciénienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na produkt/zakupie
produktu nalezy uzywac go wytacznie zgodnie
ze wskazaniami oraz dodatkowymi zaleceniami
lekarza/specjalisty'. W przypadku uzywania
produktu przy jednoczesnym przyjmowaniu
lekdw, stosowaniu innych wyrobow medycznych
lub metod leczenia nalezy wczesniej zasiegnac
porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub
urazu w trakcie uzywania produktu nalezy
bezzwtocznie zgtosic sie do lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze stosowania

« Nie nalezy samodzielnie wprowadza¢ zadnych
zmian w produkcie, poniewaz moze wtedy
dziata¢ niezgodnie z oczekiwaniami i/lub w
sposob szkodliwy dla zdrowia.

Srodek pomocnlczy nie powwmen przylegac
zbyt ciasno, poniewaz moze to spowodowac
miejscowe zaburzenia cisnienia, a w rzadkich
przypadkach przejsmowe zwezenie naczyn
krwiono$nych lub nerwow.

Jezeli w zwigzku z noszeniem produktu
wystapig zmiany albo nasilenie dolegliwosci
(np. zastoje w tkankach, podraznienia skory,
opuchlizna, itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwrécic sie do lekarza/
specjalisty’.

Po przerwanlu uzywania produktu dany
obszar ciata nie jest wystarczajaco
zabezpieczony i przy obciagzeniu istnieje
ryzyko jego dodatkowego uszkodzenia. W
takiej sytuacji nalezy zachowac szczegodlna
ostroznosc.

Dodatkowo mogg istnie¢ ograniczenia
wynikajace z indywidualnych wskazan, o
czym powinien poinformowac specjalista’.
W szczegolnosci moze to obejmowad

ograniczong zdolnos¢ do prowadzenia
pojazdow, innych srodkoéw transportu lub
obstugi maszyn. To samo dotyczy korzystania
z drabin, narzedzi i przyrzadow sportowych.
W razie watpliwosci radzimy tymczasowo
zrezygnowac z wyzej wymienionych
czynnosci.

« Osoby, ktére z uwagi na wiek lub ograniczenia
umystowe/fizyczne wymagaja nadzoru,
powinny uzywac produktu wytgcznie pod
nadzorem.

« Nalezy unikac¢ kontaktu produktu ze $rodkami
zawierajacymi ttuszcz lub kwas, masciami,
balsamami, zasadami, piaskiem lub stong
woda

« W razie stwierdzonej nadwrazliwosci
przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem. Jezeli w trakcie
stosowania produktu wystapi nadwrazliwosc¢/
reakcja alergiczna, nalezy przerwac
stosowanie produktu i bezzwtocznie zwroéci¢
sie do lekarza.

« Produktu nie nalezy wystawiac przez dtuzszy
czas na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz wysokich lub niskich
temperatur.

ki dotyczace

1. W zestawie znajduje sie uchwyt utatwiajgcy
zaktadanie ortezy. Zaktadac orteze zgodnie z
opisem w instrukcji skroconej.

2. Chwyci¢ od wewnatrz kciukami dwa
wyczuwalne wgtebienia na goérnej krawedzi
ortezy i przeciagnac’ ja przez stope tak, aby
pieta znalazta sie w niebieskim, dzianinowym
klinie @ + Q

3. Upewnic sig, ze Sciegno Achillesa jest pewnie
przytrzymywane przez wyprofilowana
wktadke.

4. Dopasowac przyleganie podporki wedtug
potrzeby.

5. Jesliistnieje potrzeba Wlekszego odciazenia
sciegna Achillesa, nalezy uzyc dotaczonych
klindw pod piete, umieszczajac je w
bucie. Nalezy ich uzywac zawsze po obu
stronach (nie tylko na jednej stopie), aby
zapobiec skrzywieniom spowodowanym
jednostronnym uniesieniem stopy. Wtozy¢
kliny do butow tak, aby dobrze przylegaty do
obszaru w bucie, gdzie znajduje sie pieta @.

6. Aby zdjac orteze, nalezy ponownie chwycic¢
zagtebienia znajdujace sie na gornej krawedzi
i przeciagnad produkt od gory do dotu
przez stope tak, aby po zdjeciu orteza byta
wywrocona na lewa strone.

ki dotyczace czy

Nalezy przestrzegac¢ dodatkowych wskazowek
zamieszczonych na wszytej etykiecie/naklejce
na produkcie. Produkt pra¢ w temperaturze
30°C/86 °F. Regularna pielegnacja gwarantuje
optymalne dziatanie produktu.

Miejsce uzycia

Staw skokowy

Wskazowki dotyczace uzycia przez inne osoby
Produkt przewidziany jest do indywidualnego
uzytku przez pacjenta.

Gwarancja

Obowiazujg przepisy prawa kraju, w ktorym

produkt zostat zakupiony. Aby zgtosic¢

przypadek objety gwarancja, nalezy zwrocic¢

sie bezposrednio do punktu, w ktorym produkt

zostat zakupiony. Przed dokonaniem zgtoszenia

gwarancyjnego produkt nalezy wyczyscic.

Nieprzestrzeganie wskazdwek dotyczacych

obchodzenia sie z produktem i jego pielegnacji

moze spowodowac ograniczenie lub wytaczenie

gwarancji.

Wytgczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

« Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/specjalisty’

« Dokonywania samodzielnych zmian w
produkcie

Odpowiedzialnosé

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie
przeprowadzac diagnozy, leczenia ani
przyjmowac lekéw, chyba ze jest sie
specjalista'.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zwrdcic¢ sig o porade do
lekarza lub specjalisty’, aby oceni¢ indywidualny
wptyw produktu na organizm oraz mozliwe
zagrozenia/skutki uboczne zwigzane ze
stosowaniem produktu. Nalezy przestrzegac
porad specjalisty’, a takze wszelkich wskazdwek
zawartych w niniejszym dokumencie lub w jego
wersji online, réwniez we fragmentach (takich
jak teksty, ilustracje, grafiki itd.).

Obowiagzek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami prawa
istnieje obowiagzek bezzwtocznego zgtoszenia
kazdego powaznego incydentu przy stosowaniu
niniejszego wyrobu medycznego zaréwno

do producenta, jak i do wtasciwego urzedu

ds. wyrobow medycznych (w Niemczech:
Bundesinstitut flir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Urzad Rejestracji Produktow
Leczniczych, Wyrobow Medycznych i Produktow
Biobojczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami.

Sktad materiatu

Silikon (SI), Elastomer termoplastyczny (TPE),
Poliamid (PA), Elastan (EL), Bawetna (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PE)

— Medical Device (Wyréb medyczny)
— Kwalifikator DataMatrix jako UDI

Wersja dokumentu: 2026-02

1 Specjalistg jest kazda osoba uprawniona do
dobierania ortez oraz instruowania pacjentéw w
zakresie ich uzywania, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami wydanymi przez panstwo lub instytucje
oraz z innymi wymogami. Jako producent zalecamy,
aby osoby takie miaty wyksztatcenie w dziedzinie
techniki ortopedycznej lub poréwnywalne
kompetencje oraz dysponowaty odpowiednia
infrastruktura ortopedyczno-techniczna.

@ Cesky

Vazena pacientko,

vazeny paciente,

dékujeme vam, ze jste se rozhodli pouzivat
vyrobek znacky Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k
pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo
dotazy, vyrobek prozatim nepouzivejte, ale znovu
se poradte se svym lékafem nebo odbornym
personalem’. Tento navod k pouziti si uschovejte
pro pripad, Ze byste si v ném chtéli pozdéji néco
znovu precist.

Urceny ucel

AchilloTrain je lékarsky vyrobek. Je to bandaz ke
zmirnéni potizi v oblasti Achillovy Slachy pomoci
frikéni peloty a patniho klinu.

Indikace

« Bolest paty (zanét Slachy, paratendinitis, bursi-
tis subachillea)

« Haglundova pata

« Chronické, pourazové nebo pooperacni stavy
podrazdéni, napriklad po pretrzeni Achillovy
Slachy

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je pouZiti vyrobku

vhodné pouze po konzultaci s lékarem:

« Kozni onemocnéni/poranéni v osetfované
Casti téla, zejména zanétlivé projevy, stejné
jako vyvysené jizvy s otokem, zarudnutim a
prehratim

« Zhor$ené smyslové vnimani a obéhové
poruchy dolnich konéetin (napf. diabetes
mellitus).

« Zhorseny mizni odtok — véetné otokd mékkych
tkani nejistého plvodu, které nachazeji mimo
nasazenou ortézu.



Poradte se se svym lékarem, zda se to tyka i
vaseho onemocnéni.

Pokyny pied prvnim pouzitim

Pokud chcete pouzivat vyrobek Bauerfeind

z divodu akutnich potizi, poranéni nebo
vylécenych drivéjSich onemocnéni, musite pred
prvnim pouzitim neprodlené vyhledat odbornou
lékarskou pomoc a fidit se prislusnymi

pokyny. Mohou pro vas platit urcitd omezeni,
kterd musite respektovat a ktera vam vysveétli
odborny personal'.

Pri zjisténych nebo predpokladanych
problémech s krevnim tlakem a intenzivni
fyzické ndmaze muze delsi pouzivani vyrobku
dodatecné ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej pouzivejte
vyhradné v souladu s indikaci a podle dalsich
pokynu vaseho lékare/odborného personalu’
Pokud chcete vyrobek pouzivat souc¢asné s léky,
jinymi zdravotnickymi prostredky nebo jinymi
terapiemi, poradte se predem se svym lékarem/
odbornym personalem’.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné
onemocnite nebo se zranite, neprodlené
vyhledejte lékarskou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim

« Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné
zmeény, protoze by pak nemusel fungovat
podle ocekavani a/nebo by mohl zpusobit
poskozeni zdravi.

Pomducka nesmi priléhat prilis tésné, protoze
by to mohlo vést k lokalnim otlakiim nebo v
ojedinélych pripadech k Utlaku prochazejicich
cév nebo nervd.

Pokud v souvislosti s noSenim vyrobku
zaznamenate zmény nebo narlstajici obtize
(napf. méstnanive tkanich, podrazdéni kaze,
otoky atd.), prestante jej pouzivat a obratte se
na svého lékare/odborny personal'.

Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude
zajisténa dostatecna podpora a pri zatézi tak
muze dodatecné dojit k poskozeni prislusné
casti téla. V takovém pripadé budte obzvlasté
opatrni.

Kromé toho mohou existovat omezeni
souvisejici s indikaci, o kterych vas informuje
odborny personal’. Zejména muze byt
omezeno fizeni vozidel, jinych dopravnich
prostredkl nebo strojd. Totéz plati pro
pouzivani zebrikd, naradi a sportovniho nacini.
V pripadé pochybnosti doporucujeme se vyse
uvedenym c¢innostem prozatim vyhnout.

U osob, které z davodu svého véku nebo
dusevniho/télesného postizeni vyzaduji
dohled, musi kazdé pouziti vyrobku probihat
pod dohledem.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostiedky
obsahujicimi tuky a kyseliny, mastmi,
emulzemi, zasadami, piskem nebo slanou
vodou.

Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost,
poradte se pred prvnim pouzitim vyrobku

se svym lékarem. Pokud se pfi pouzivani
vyrobku objevi precitlivélost/alergicka reakce,
prestante jej pouzivat a neprodlené vyhledejte
lékare.

Nikdy nevystavujte vyrobek po delsi dobu
primému sluneé¢nimu svétlu, nadmérnému
teplu nebo chladu.

Pokyny k pouziti

1. Ke snadnéjsimu prikladani bandaze je
prilozena navlékaci pomUcka. Pri prikladani
se fidte popisem ve stru¢ném navodu.

2. Uchopte palci zevniti dva hmatatelné
prohloubené tchyty na hornim okraji bandaze
a pretahnéte ji pres chodidlo tak, aby se pata
nachazela v modrém klinu pleteniny

. Zajistéte, aby byla Achillova Slacha bezpecne
uchycena ve tvarované vlozce.

. Upravte nasazeni dlahy podle potreby.

.V pripadé potreby vétsiho odlehceni
Achillovy Slachy pouzijte prilozené patni
kliny urcené k vlozeni do obuvi. Pouzivejte
je pouze oboustranné (ne pouze na jedné
noze), aby nedoslo k zeSikmeni v disledku
jednostranného zvyseni. Vlozte patni kliny
do obuvi tak, aby dobfe priléhaly k patnim
¢astem obuvi é

[ )

6. PriodloZeni bandéaze uchopte znovu
prohloubené Uchyty na jejim hornim okraji a
pretahnéte vyrobek pres chodidlo shora dold
tak, aby byla bandaz po sejmuti obracena
naruby.

Pokyny k &isténi

Dbejte na doplnujici pokyny na vsité etiketé/

nalepce na vasem vyrobku. Vyrobek perte pri

teploté 30 °C/86 °F. Pravidelna péce zajistuje
optimalni Gcinek.

Misto pouziti

Hlezenni kloub

Pokyny pro opétovné pouziti
Vyrobek je urcen k individualnimu pouziti pro
pacienta nebo pacientku.

Zaruka

Plati zadkonna ustanoveni zemé, ve které byl

vyrobek zakoupen. Pokud se domnivate, ze se

jedna o pfipad zaruky, obratte se nejprve pfimo

na osobu, od které jste vyrobek zakoupili. Pred

uplatnénim zaruky je nutné vyrobek vycistit.

Pokud nebyly dodrzeny pokyny pro zachazeni

s vyrobkem a péci o néj, mize byt zaruka

omezena nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokynu lékare/odborného
personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku

Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personél', zasadné
neprovadeéjte samodiagnostiku ani samolécbu
nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického
prostredku se poradte s [ékarem nebo
odbornym personalem’, protoze je to jediny
zpUsob, jak posoudit U¢inek naseho vyrobku
na vase télo a v pfipadé potfeby urgit pfipadna
aplikacni rizika/nezadouci Gcinky. Ridte se
radami tohoto odborného personalu’ a véemi
informacemi v tomto dokumentu nebo jeho
online verzi — véetné vynatkd (zejména texty,
obrazky, grafika atd.).

Oznamovaci povinnost

Na z&kladé regionalnich zakonnych predpist
jste povinni neprodlené oznamit kazdou
zavaznou nezadouci prihodu pri pouziti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak i
prislusnému Uradu pro zdravotnické prostredky
(v Némecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - spolkovy Ustav pro lé¢iva a
zdravotnické prostiedky).

Likvidace

Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich
predpisl.

Materialové slozeni

Silikon (Sl), Termoplasticky elastomer (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Bavlna (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

— Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[uol] - Identifikator maticového 2D kodu jako UDI

Stav informaci: 2026-02

1 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna
podle platnych statnich nebo urednich nafizeni a
dalsich pokynt provadét prizpdsobeni a instruktaz
k pouziti bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné
doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v
oboru technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané
dovednosti a aby disponovala ortopedicko-technickou
infrastrukturou.

@ slovensky

Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre pouziva-
nie vyrobku firmy Bauerfeind.

Zelame vam skoré uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kompletny
navod na pouZzitie. Pokial niecomu nerozumiete
alebo mate otazky, vyrobok este nepouzivajte,
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ale opat sa poradte so svojim lekarom alebo

odbornym personalom’. Tento navod na pouzitie

si uchovajte pre pripad, ze si ho budete chciet

neskor precitat.

Ugel uréenia

AchilloTrain je medicinsky vyrobok. Je to bandaz

na zmiernenie problémov s Achillovou Slachou

cez frikénu pelotu a klin paty.

Indikacie

« Ahilodinija (tendinoza, peritendinitis,
subahilarni burzitis)

« Hanglundova peta

« Kroni¢na, posttravmatska ali pooperativna
razdrazenost, npr. pri rupturi ahilove tetive

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa
zobrazuje pouZivanie vyrobku iba po porade s
lekarom:

« Ochorenia/poranenia koze v osetrovanej casti
tela, predovsetkym pri prejavoch zapalu,
takisto ako vyrazky s opuchnutim, scervenanie
a prehriatie

Poruchy citlivosti a poruchy krvného obehu v
chodidle, napr. diabetes mellitus.

Poruchy lymfodrenaze — vratane opuchov
makkého tkaniva nejasného povodu
lokalizovanych vo velkej vzdialenosti od
nasadenej pomacky.

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to tyka aj vasich
ochoreni.

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z dévodu
akutnych tazkosti, zraneni alebo vyliecenych
ochoreni, pred prvym pouzitim je nutné
bezodkladne vyhladat odbornu lekarsku pomoc
a riadit sa jej pokynmi. Pre vas mozu platit
obmedzenia, ktoré musite dodrziavat a ktoré
vam vysvetli odborny personal'.

Pri zistenych alebo predpokladanych
problémoch s krvnym tlakom a pri intenzivnej
fyzickej aktivite moze dlhodobé pouzivanie
vyrobku dodatoc¢ne ovplyvnit vas krvny tlak.

Po predpisani/zakupeni vyrobku ho pouZzivajte
vylucne podla indikacif a v sulade s dalsimi
pokynmi vésho lekara/odborného personalu’.
Pokial chcete vyrobok pouzivat sucasne s
liekmi, inymi zdravotnickymi pomdckami alebo
inymi terapiami, poradte sa najskor so svojim
lekdrom/odbornym personalom’.

Pokial pocas pouzivania vyrobku ochoriete alebo
sa zranite, okamzite vyhladajte svojho lekara.
Rizika pouzivania

« Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku,
pretoze potom nemusi pomahat podla
ocakavania a/alebo méze sposobit poskodenie
zdravia.

Pomocka nesmie prilis tesne priliehat, pretoze
to moze viest k lokalnym tlakovym javom
alebo v zriedkavych pripadoch k stlaceniu
prechadzajucich krvnych ciev alebo nervov.
Pokial v suvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmeny alebo zvysené tazkosti
(napr. nahromadenie tkaniva, podrazdenie
koze, opuchy atd.), preruste dalsie pouzivanie
a obréatte sa na svojho lekara/odborného
personal’.

Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete
dostatocné zasobenie a prislusna cast tela
moze byt pri zatazeni dodatocne poskodena.
V takomto pripade budte obzvlast opatrni.
Okrem toho mozu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli
odborny personal'. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo strojov
moze byt mozné len v obmedzenom rozsahu.
To isté plati pre pouZivanie rebrikov, naradia
a Sportovych potrieb. V pripade pochybnosti
vam odporucame, aby ste sa nateraz zdrzali
vyssie uvedenych ¢innosti.

Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo
dusevné/fyzické postihnutie vyZaduju dohlad,
musia vyrobok pouzivat pod dohladom.
Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi

a kyselinami obsahujucimi prostriedkami,
mastami, krémami, zasadami, pieskom alebo
slanou vodou.

« Pokial u seba zistite precitlivenost, potom sa
musite pred prvym pouzitim vyrobku poradit
so svojim lekarom. Ak sa pocas pouzivania
vyrobku prejavi precitlivenost/alergicka
reakcia, preruste pouzivanie vyrobku a
okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok dlhodobému
priamemu slne¢nému Ziareniu, teplu alebo
chladu.

Pokyny pre pouZivanie

1. Pre lahsie zaloZenie bandaze je prilozena
natahovacia pomdcka. Na zalozenie
dodrziavajte popis v kratkom navode.

. Palcami uchopte vnutornu stranu dvoch
zapustenych uUchytov na hornom okraji
bandaze a natahovat ho na nohu, kym sa
nebude pata nachadzat‘ v modrom kline z
pleteniny

. Dbajte na to, aby bota Achillova Slacha
bezpecne fixovana tvarovanou vlozkou.

4. V pripade potreby pomdcku na nohe upravte.

.V pripade potreby vacsieho odlahcenia
Achillovej slachy pouZite na vloZenie do obuvi
prilozené kliny paty. Pouzivajte ich len na
oboch stranach (nie iba na jednej nohe), aby
ste zabranili Sikmej polohe zdvihnutim na
jednej strane. Vlozte kliny p'aty do obuvi tak,
aby sa nachadzali v jednej rovine s oblastami
paty obuvi

6. Na odlozenie bandéie opat uchopte

zapustené Uchytky na hornom okraji a
potiahnite vyrobok zhora dole cez nohu tak,
aby bola bandaz po odloZeni otocena smerom
dolava.
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Pokyny pre &istenie

Respektujte doplniujuce pokyny uvedené na
Stitku/nalepke vasho vyrobku. Vyrobok perte
pri teplote 30 °C/86 °F. Pravidelné oSetrovanie
zarucuje optimalne ucinky.

Miesto nasadenia
Ctenkovy kb

Pokyny pre opétovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne
osetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucny pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok sa

musi pred podanim zarucnej reklamécie vycistit.

Ak sa nerespektovali pokyny k manipulacii a

oSetrovaniu vyrobku, méze to tiez negativne

ovplyvnit alebo vylucit narok na zaruku.

Zaruka je vylicena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného
personalu’

« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zdsade nevykonavajte samostatnu
diagnostiku, samoliecenie ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal'.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomacky aktivne vyhladajte radu lekara alebo
odbornym personalom’, pretoze len tak je
mozné posudit individualny Gcinok vyrobku na
vase a zistit mozné rizika pouzivania/vedlajsie
Ucinky. Respektujte rady tohto odborného
personalu’, ako aj véetky informacie uvedené
v tychto podkladoch/alebo v ich - aj ¢iastocnej
- online prezentdcii (tiez texty, obrazky, grafiky
atd.).

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regionalne pravne predpisy

ste povinni bezodkladne nahlasit kazdu
zavaznu nehodu, ku ktorej déjde pri pouzivani
tejto zdravotnlckej pomaocky, vyrobcovi aj
prislusnému organu pre zdravotnicke pomocky
(v Nemecku: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Spolkovy institut pre lieky a
zdravotnicke pomaécky).

Likvidacia

Vyrobok zlikvidujte v stlade s lokalnymi
predpismi.



Zlozenie materialu

Silikén (SI), Termoplasticky elastomér (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Bavina (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

[Mb] - Medical Device (Zdravotnicke pomécky)
- Znackovac datova matrica ako UDI

Stav informacii: 2026-02

1 0dborny personal st vietky osoby, ktoré su opravnené
montovat a instruovat v pouzivani bandazi a ortéz v
sulade s platnymi Statnymi alebo institucionalnymi
predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne
odporucame, aby takato osoba mala vzdelanie
v oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané
zrucnosti, ako aj ortopedicku infrastruktaru.

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!

Koszonjlk, hogy On egy Bauerfeind-terméket
szeretne hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjlk, hogy gondosan olvassa el és tartsa be
az egész hasznalati utmutatot. Ha valamit nem
ért, vagy ha kérdései lennének, akkor még ne
hasznalja a terméket, hanem kérdezze meg Ujra
az orvosat vagy a szakembert'. Tartsa meg ezt a
hasznalati itmutatodt arra az esetre, ha késébb
szeretne még utananézni valaminek.

Rendeltetés

Az AchilloTrain egy gyogyaszati termék.
Bandazs, amely dorzspelotta és sarokék
segitségével csokkenti az Achilles-in
panaszokkal jard kellemetlenségeket.

Javallatok

« Achillodynia (tendinosis, paratendinitis,
bursitis subachillea)

« Haglund-sarok

« Kronikus, poszttraumas vagy mutét utani
érzékeny allapotok, pl. az Achilles-in
szakadasanal

Ellenjavallatok

A kovetkez6 betegségek esetén a termék
alkalmazasa csak az orvosaval folytatott
konzultaciot kovetden javasolt:

« Bérbetegségek/sériilések a kezelt testrészen,
kilonosen gyulladasos tiinetek esetén,
valamint duzzanattal jaré hegek, borpir és
tulmelegedés esetén

A 1ab keringési és érzészavarai, pl. diabetes
mellitus esetén.

Csokkent nyirokelvezetés — beleértve a
felhelyezett segédeszkoztél tavoli helyen
bekovetkezd, ismeretlen eredetl lagyszoveti
duzzanatot is. .

Kérdezze meg orvosat, hogy az On betegségei
is ide tartoznak-e.

Utasitasok az elsé h alat el6tt

Ha akut panaszok, sériilések vagy mar
gyogyult korabbi betegségek miatt szeretné
hasznalni a Bauerfeind-terméket, akkor az els6
hasznalat elétt feltétlendl kérjen szakorvosi
tandcsot, és kovesse azt. Onnek figyelembe kell
vennie bizonyos korlatozasokat, amelyeket a
szakember' ismertet.

Felismert vagy feltételezett
vérnyomasproblémak és intenziv fizikai
aktivitas esetén a termék hosszabb ideig

tarté hasznalata tovabbi hatassal lehet a
vérnyomasara.

A termék felirdsa/megvasarlasa utan

a terméket kizarolag az indikacioknak
megfeleléen és az orvos/szakember' tovabbi
utasitasait figyelembe véve hasznalja. Ha a
termeéket gyodgyszerekkel, mas gydgyaszati
termékekkel vagy mas terapidkkal egyutt
szeretné alkalmazni, elébb kérdezze meg
orvosat/a szakembert'.

Ha a termék hasznalata kozben egyéb
betegség vagy sérilés ép fel, azonnal forduljon
orvosahoz.

Hasznalati kockézatokA

« Ne végezzen 6nalléan modositasokat a
terméken, mert akkor az nem fog a vart
madon segiteni és/vagy egészségkarosodast
okozhat.

A segédeszkdz nem lehet tul szoros, mert

ez helyi nyomasérzetet okozhat, vagy ritka
esetekben a vérerek vagy idegek sz(kilését
eredmeényezheti.

» Ha a termék viselésével kapcsolatban
valtozasokat vagy fokozdddé panaszokat

(pl. szovet torlodas, bérirritacio, duzzanat stb.)
észlel, hagyja abba a tovabbi hasznalatot, és
forduljon orvosahoz/szakemberhez'.

Ha teljesen felveszi a terméket, akkor nem
biztositott a megfeleld kezelés, és a terhelés
hatasara a kérdéses testrész tovabbi
karosodast szenvedhet. Ebben az esetben
legyen kilondsen dvatos.

Ezen tulmenden eléfordulhatnak a javallattal
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél a
szakember' ad tajékoztatast. Kilonosen a
jarmUvek, egyéb kozlekedési eszkdzok vagy
gépek vezetése csak korlatozottan lehetseges
Ugyanez vonatkozik a létrak, szerszamok és
sporteszkozok hasznalatara is. Kétség esetén
azt javasoljuk, hogy egyeldre tartézkodjon
ezektél a tevékenységektdl.

Azoknal a személyeknél, akik életkoruk

vagy szellemi/fizikai fogyatékossaguk

miatt feligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak feliigyelet mellett kell
torténnie.

Kerllje a termék érintkezését zsiros és savas
anyagokkal, kendcsokkel, krémekkel, lugokkal,
homokkal vagy sos vizzel.

Ha tulérzékenységet allapitottak meg

Onnél, az els6 hasznalat elétt konzultaljon
orvosaval. Ha a termék hasznalata soran
tulérzékenység/allergias reakcio jelentkezik,
hagyja abba a termék hasznalatat, és azonnal
forduljon orvoshoz.

Soha ne tegye ki termékét hosszabb ideig
kozvetlen napfénynek, hének vagy hidegnek.

Hasznalati utmutaté
1. A bandéazs felvételét egy felhuzast segitd ful
konnyiti meg. A felvételhez kovesse a rovid
Utmutato leirasat.
. Fogja meg a hiivelykujjaval belilrél mindkét
tapinthato mélyedéssel ellatott fogantyUkat
a bandazs felsd szegélyén és hizza at a
laba felett annyira, hogy a sarka a kék kotott
terlleten legyen +@.
Bizonyosodjon meg réla, hogy az Achilles-inat
biztonsagosan tartja a formazott betét.
Sziikség esetén igazitsa el a tdmasztékot,
hogy jolilleszkedjen.
Amennyiben az Achilles-in nagyobb
tehermentesitésére van sziikség, hasznalja
a mellékelt sarokékeket a cipébe vald
behelyezéshez. Mindig mindkét oldalon
hasznalja 6ket (ne csak az egyik labon),
hogy elkerilje az egyoldalt emelés miatti
ferde allast. Helyezze bele a sarokékeket
a cipokbe oly modon, hogy azok pontosan
illeszkedjenek a cip6 sarokrészéhez
A bandazs levételéhez fogja meg ismét a
fels6 szegélyen lévé mélyedéssel ellatott
fogantyukat és huzza a terméket felllrél
lefelé a labon ugy, hogy a bandazs a levétel
utan ki legyen fordulva.
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Tisztitasi utasitasok

Kérjik, vegye figyelembe a termék cimkéjén/
matricajan talalhatd kiegészitd informaciokat. A
terméket 30 °C/86 °F homérsékleten mossa. A
rendszeres apolds biztositja az optimalis hatast.

A hasznalat helye
Ugrdizilet

Utasitasok i Lonlt b 21

elott
A termék egy paciens egyedi kezelésére szolgal.

Jotallas

A termék megvasarlasanak helye szerinti
orszag jogszabalyai az iranyadok. Ha garancialis
esetet feltételez, kérjlk, eldszor kozvetlendl

ahhoz forduljon, akitdl a terméket megvasarolta.

A terméket a jotallasi bejelentés elott meg kell

tisztitani. Ha a termék kezelésére és dpolasara

vonatkozo utasitdsokat nem tartottak be, a

jotallas is korlatozotta valhat vagy kizarhato.

A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

« Nem a javallatnak megfelel$ alkalmazas

» Az orvos/szakember' utasitasainak be nem
tartasa

« Atermék dnkényes modositasa

6 megjegyzé
Atapvetoen ne végezzen ondiagnozist,
ongyogyitast vagy 6ngyogyito kezelést, kivéve,
ha szakembernek szamit'.

Mielé6tt elészor hasznalna gyogyaszati
termékinket, kérje ki orvosa vagy a szakember'
tandacsat, mivel csak igy lehet értékelni

a termék egyéni hatasat a szervezetére,

és meghatarozni az esetleges hasznalati
kockazatokat/mellékhatasokat. Kérjik, kovesse
ennek a szakembernek' a tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban vagy annak online
valtozataban (beleértve a szovegeket, képeket,
grafikakat stb.) szereplé Gsszes utasitast.

Feleld

Jelentési kotelezettség B

A regionalis jogszabalyok értelmében On
koteles minden sulyos eseményt, amely

a gyogyaszati termék hasznalata soran
bekdvetkezik, haladéktalanul jelenteni mind

a gyartonak, mind a gydgyaszati termékekért
felelds hatosagnak (Nemetorszagban:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - a gyogyszerek és gydgyaszati
termékek szovetségi intézete).

Artalmatlanitas
Kérjik, hogy a terméket a helyi eldirasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyagdsszetétel

Szilikon (SI), Termoplasztikus elasztomer (TPE),
Poliamid (PA), Elasztan (EL), Pamut (CO),
Poliuretan (PUR), Poliészter (PES)

- Medical Device (Gyogyaszati termék)
[uo - Az UDI az adatmatrix azonositéja

Az informaci¢ allapota: 2026-02

1 Szakembernek mindsil minden olyan személy, aki
a ra vonatkozod allami vagy intézmeényi eldirasok
és egyéb szabalyok szerint jogosult a bandazsok
és ortézisek hasznalatanak beallitdsara és
bemutatasara. Gyartoként nyomatékosan javasoljuk,
hogy az ilyen személy rendelkezzen ortopédiai
technikai képzettséggel vagy hasonlo szerzett
kompetencidkkal, valamint ortopéd-technikai
infrastrukturaval.

@ hrvatski

Postovani pacijentu,
postovana pacijentice,

hvala vam $to ste se odlucili koristiti Bauerfeind
proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite sve
navedeno u uputama za uporabu. Ukoliko nesto
ne razumijete ili imate bilo kakvih pitanja, nemo-
jte jo$ koristiti proizvod i ponovno se posavjetu-
jte sa svojim lije¢nikom ili stru¢nim osobljem'.
Molimo sacuvajte ove upute za uporabu u
slucaju da vam kasnije zatrebaju.

Namjena

AchilloTrain je medicinski proizvod. To je

bandaza za ublazavanje problema s Ahilovom

tetivom putem frikcijske pelote i klina za petu.

Indikacije

« Ahilodinija (tendinoza, peritendinitis, Bursitis
subachillea)

« Haglundova peta

« Kroni¢ne, posttraumatske ili postoperativne
iritacije, npr. kod ruptura Ahilove tetive
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Kontraindikacije

Kod sljedeéih medicinskih stanja, uporaba

proizvoda je indicirana samo nakon savjetovanja

s lijecnikom:

+ Bolesti/ozljede koze na zbrinutom dijelu tijela,
posebno u slucajevima upala, kao i izdignuti
oziljci s otlcamem crvenilom i pregrijavanjem

« Poremecaji osjeta i prokrvljenosti stopala, npr.
Secerna bolest (Diabetes mellitus).

« Poremecaji limfne drenaze - takoder nejasne
otekline mekih dijelova na dijelovima tijela
izvan postavljenog pomagala.

Pitajte svog lije¢nika spadaju li vasa zdravstena

stanja u ovu kategoriju.

Napomene prije prve uporabe

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog
akutnih tegoba, ozljeda ili prethodno izlije¢enih
bolesti, prije prve uporabe morate hitno potraziti
i slijediti strucni lijecnicki savjet. Mogu postojati
ogranicenja koja morate uzeti u obzir, a koja ce
vam objasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim
tlakom i bavite se intenzivnom tjelesnom
aktivnoscéu, vasa trajna uporaba proizvoda moze
dodatno utjecati na vas krvni tlak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite
ga samo za naznacenu indikaciju i u skladu

s daljnjim uputama vaseg lije¢nika/struc¢nog
osoblja'. Ako zelite koristiti proizvod istodobno
s lijekovima, drugim medicinskim proizvodima
ili drugim terapijama, prethodno se posavjetujte
sa svojim lijecnikom/struc¢nim osobljem’.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili
ozlijedite na bilo koji drugi nacin, obratite se
svom lije¢niku bez odgode.

Rizici primjeneA

« Ne poduzimajte proizvoljno nikakve preinake
na proizvodu, jer tada mozda proizvod nece
obavljati svoju funkciju kako se ocekuje i/ili
moze uzrokovati Stetu po zdravlje.

Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer to
moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u rijetkim
slucajevima, do suzenja krvnih Zila ili Zivaca.
Ako tijekom nosenja proizvoda primijetite bilo
kakve promjene ili povec¢anu nelagodu (npr.
nakupljanje tkiva, iritaciju koze, oticanje itd.),
prekinite daljnju uporabu istog i obratite se
svom lije¢niku/stru¢nom osoblju’.

Ako proizvod potpuno uklonite, nece biti
dovoljnog terapijskog djelovanja i zahvaceni
dio tijela moze se dodatno ostetiti kada je
izlozen opterecenju. U ovom slucaju budite
posebno oprezni.

Takoder mogu postojati ograni¢enja vezana
uz indikacije, koja ¢e vam objasniti stru¢no
osoblje’. Posebice upravljanje vozilima, drugih
prijevoznih sredstava ili strojeva moze biti
moguce samo u ogranicenoj mjeri. Isto vrijedi i
za koristenje ljestava, alata i sportske opreme.
Ako se dvoumite, savjetujemo vam da se
zasad suzdrzite od gore navedenih aktivnosti.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi ili
mentalnih/tjelesnih oste¢enja moraju uvijek
koristiti proizvod pod nadzorom.

Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim

i kiselim sredstvima, mastima, losionima,
bazama, pijeskom ili slanom vodom.

Ukoliko je kod vas ustanovljena preosjetljivost,
prije prve uporabe proizvoda posavjetujte se

s lijecnikom. Ako tijekom uporabe proizvoda
osjetite preosjetljivost/alergijsku reakciju,
prekinite uporabu proizvoda i odmah potrazite
lije¢nicku pomoc.

Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme
izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili hladnoci.

Upute za primjenu

1. Za lakse postavljanje bandaze priloZeno je
pomagalo za navlacenje. Za postavljanje
slijedite opis iz kratkih uputa.

. Primite pal¢evima s unutarnje strane u dva
taktilna udubljena na gornjem rubu bandaze i
navlacite je preko stopala sve dok se peta ne
bude nalazila u plavom dijelu pletiva @ +@.

3. Pritom provjerite da ahilova tetiva dobro

sjedne u profilirani umetak.

4. Ako je potrebno, ispravite dosjedanje

bandaze.
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. Ako postoji potreba za vecim rasterecenjem
Ahilove tetive, koristite prilozene klinove za
petu te ih umetnite u cipelu. Koristite ih samo
na obje strane (ne samo na jednoj nozi) kako
biste sprijecili kosi poloZaj zbog jednostranog
podizanja. Postavite klinove za pete u cipele
tako da budu u ravnini s petnim dijelovima
cipela

. Za uklanjanje bandaze ponovno uhvatite
udubljenja na gornjem rubu i povucite
proizvod preko stopala odozgo prema dolje
tako da bandaza bude okrenuta naopako
nakon sto ste ga uklonili.

o

Upute za ¢éiséenje

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne
napomene na usivnoj etiketi/naljepnici vaseg
proizvoda. Proizvod prati na 30 °C/86 °F.
Redovita njega osigurava optimalan ucinak.

Mjesto primjene
Skoc¢ni zglob

Napomene uz ponovnu uporabu
Proizvod je namijenjen individualnoj njezi jednog
pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj
je proizvod kupljen. Ako smatrate da imate
pravo na reklamaciju vezano uz jamstvo, prvo
se obratite tamo gdje ste kupili proizvod. Prije
podnosenja zahtjeva za jamstvo proizvod se
mora ocistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za
rukovanije i njegu proizvoda, jamstvo moze biti
smanjeno ili iskljuceno.

Jamstvo je iskljuceno u sljedec¢im slucajevima:
« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lije¢nika/stru¢nog osoblja’
« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne
provodite samolijecenje ili samomedikaciju osim
ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje'.

Prije prve primjene naseg medicinskog
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte s
lije¢nikom ili stru¢nim osobljem’, jer se jedino
tako moze procijeniti individualno djelovanje
naseg proizvoda na vase tijelo, te se eventualno
mogu utvrditi mogudi rizici primjene/nuspojave.
Pridrzavajte se savjeta stru¢nog osoblja’ te

svih naputaka iz ovog dokumenta/ili njegove —
takoder i djelomi¢ne — online verzije (takoder
tekstovi, slike, graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu za medicinske proizvode (u
Njemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada

Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u
skladu s lokalnim propisima.

Sastav materijala

Silikon (Sl), Termoplasti¢ni elastomeri (TPE),
Poliamid (PA), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

[MB] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[unl] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Stanje informacija: 2026-02

1 Stru¢no osoblje je svaka osoba koja je prema
vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za prilagodbu bandaza
i ortoza, te upucivanje pacijenata u nacin njihove
uporabe. Kao proizvodac, svakako preporuc¢ujemo da
takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o
ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene vjestine,
kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.
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@ srpski

Postovana pacijentkinjo,
postovani pacijentu,

hvala vam sto Zelite koristiti Bauerfeind
proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite paznju
na celokupno uputstvo za upotrebu. Ako nesto
ne razumete ili imate bilo kakva pitanja, nemojte
jo$ koristiti proizvod, ve¢ ponovo pitajte svog
lekara ili stru¢no osoblje'. Molimo vas da sacu-
vate ovo uputstvo za upotrebu u slucaju da vam
kasnije ponovo zatreba.

Odredivanje namene

AchilloTrain je medicinski proizvod. To je

bandaza za smanjenje tegoba sa ahilovom

tetitovom posredstvom frikcijske pelote i klina

za petu.

Indikacije

« Ahilodinija (tendinoza, peritendinitis, Bursitis
subachillea)

« Haglundova peta

« Hroni¢na, posttraumatska ili postoperativna
stanja nadrazenosti, npr. kod ruptura ahilove
tetive.

Kontraindikacije

U slucaju sledec¢ih simptoma bolesti
postavljanje i nosenje takvog proizvoda
indikovano je tek nakon prethodnog dogovora sa
svojim lekarom:

« KoZne bolesti/povrede na tretiranim delovima
tela, posebno u slucaju upalnih pojava, kao i
kod izrazenih oziljaka sa oteklinama, crvenila
i hipertermije

Poremecaji osecaja i cirkulacije krvi na
stopalima, npr. Secerna bolest (Diabetes
mellitus).

Poremecaji limfne drenaze - takode nejasni
otoci mekih delova na delovima tela koji su
van postavljenog pomagala.

Pitajte svog lekara da li vase stanje spada u
ovu kategoriju.

Napomene pre prve upotrebe

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba, povreda ili prethodno
izleCenih stanja, morate hitno potraziti i slediti
strucni lekarski savet pre prve upotrebe. Mogu
postojati ogranicenja kojih morate biti svesni i
koja ¢e vam razjasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate na probleme
sa krvnim pritiskom i bavite se intenzivnom
fizickom aktivnoscu, produzena upotreba
proizvoda moze dodatno uticati na vas krvni
pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite
ovaj proizvod iskljucivo u skladu sa indikacijama
i u skladu sa daljim uputstvima vaseg lekara/
stru¢nog osoblja’. Ako Zelite da koristite
proizvod istovremeno sa lekovima, drugim
medicinskim proizvodima ili drugim terapijama,
molimo vas da se prethodno konsultujete sa
svojim lekarom/struénim osobljem’.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji drugi
nacin dok koristite proizvod, odmah se obratite
lekaru.

Rizici primeneA

« Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo
kakve promene na proizvodu, jer u tom
slu¢aju ne mozete ocekivati da ¢e vam pomoci
i/ili tada moze prouzrokovati Stetu po vase
zdravlje.

- Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto,

jer to moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u

retkim sluc¢ajevima, do suzenja krvnih sudova

ili zivaca.

Ako tokom nosenja proizvoda primetite bilo

kakve promene ili pove¢anu nelagodnost

(npr. kongestija tkiva, iritaciju koze, otok itd.),

prekinite upotrebu i obratite se svom lekaru/

stru¢nom osoblju’.

Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti

dovoljno terapijskog uc¢inka i pogodeni deo

tela moze biti dodatno oStecen kada je izlozen

opterecenju. U ovom slucaju budite posebno
oprezni.

Mozda postoje ogranic¢enja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam struc¢no osoblje’
objasniti. Posebno upravljanje vozilima,
drugim prevoznim sredstvima ili masinama
moze biti moguc¢a samo u ograni¢enoj meri.
Isto vazi i za upotrebu merdevina, alata

i sportske opreme. Ako ste u nedoumici,
savetujemo vam da se za sada uzdrzite od
gore navedenih aktivnosti.

Osobe kojima je potreban nadzor zbog svojih
godina ili mentalnih/fizickih nedostataka
moraju uvek koristiti proizvod pod nadzorom.
Izbegavajte kontakt proizvoda sa masnim

i kiselim proizvodima, mastima, losionima,
bazama, peskom ili slanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim
lekarom pre prve upotrebe proizvoda. Ako
dozivite preosetljivost/alergijsku reakciju
tokom upotrebe proizvoda, prekinite upotrebu
proizvoda i odmah potrazite lekarski savet.
Nikada dulje vreme ne izlazite vas proizvod
direktnoj suncevoj svetlosti, toplotiilihladnoci.

Uputstvo za primenu

. Za lakse postavljanje bandaze prilozeno je
pomagalo za navlacenje. Za postavljanje
pratite opis iz kratkog uputstva.

. Uvucite palceve iznutra u dva taktilna
udubljena na gornjoj ivici bandaze i povucite
ih preko stopala dok peta ne bude u plavom
delu pletiva @ +@.

. Molimo pazite da ahilova tetiva dobro
dosedne u profilni umetak.

. Ako je neophodno, ispravite polozaj bandaze.

. Ako postoji potreba za vecim rasterecenjem
Ahilove tetive, koristite prilozene klinove
za petu da ih ubacite u cipelu. Koristite ih
samo sa obe strane (ne samo na jednoj nozi)
da sprecite isko$enje zbog jednostranog
podizanja. Postavite klinove za petu u cipele
tako da budu u ravni sa delovima pete cipela
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. Da biste uklonili bandazu, ponovo uhvatite
udubljene na gornjoj ivici i povucite proizvod
preko stopala od vrha do dna tako da se
bandaza okrene naopako.

o

Uputstvo za odrzavanje

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva
na usivenoj etiketi/nalepnici vaseg proizvoda.
Proizvod perite na 30 °C/86 °F. Redovna nega
osigurava optimalno dejstvo.

Podruéje primene
Skocni zglob

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje
jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste

proizvod kupili. U slucaju potrazivanja iz

garancije stupite u kontakt prvo s prodavcem

kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se mora

ocistiti pre garantne reklamacije. Ako nisu

postovana uputstva za rukovanje i odrzavanje

proizvoda, garancija moze biti umanjenaili

isklju¢ena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/
struénog osoblja’

« Neovlasc¢ene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenje ili samomedikaciju, osim ako se ne
ubrajate u struc¢no osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili
struénog osoblja’, jer je to jedini nacin da
procenite individualnu efekasnost naseg
proizvoda na vase telo i da odredite sve moguce
rizike primene/kontraindikacije. Pratite savete
strucnog osoblja’ i sve informacije u ovoj
dokumentacijiili njenoj - delimi¢no sazetoj -
onf)l\'ne verziji (takode tekstove, slike, grafike,
itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite bilo
koji ozbiljan dogadaj kada koristite ovaj
medicinski proizvod i proizvodacu i nadleznom
organu vlasti za medicinke proizvode (u
Nemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lekove i
medicinske proizvode).

Odlaganje
Molim da proizvod nakon korisnog veka odloZite
u otpad prema lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala

Silikon (Sl), Termoplasti¢ni elastomer (TPE),
Poliamid (PA), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

[MB] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[unl] - Identifikator matrice podataka kao UDI

Datum informacija: 2026-02

1 Struc¢no osoblje podrazumeva svaku osobu
koja je ovlaséena prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za
prilagodavanje i upucivanje u primenu bandaza i
ortoza. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da
takva osoba poseduje ortopedsko-tehnic¢ka znanja ili
uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka
infrastrukturu.

@ slovenski

Spostovana pacientka,
spostovani pacient,

zahvaljujemo se vam, ker Zelite uporabljati
izdelek znamke Bauerfeind.

Zelimo vam ¢imprej$nje okrevanje.

Natanéno preberite in upostevajte celotna
navodila za uporabo. Ce ¢esarkoli ne razumete
ali imate dodatna vprasanja, izdelka ne upora-
bite, temvec se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem’. Ta navodila za uporabo
shranite, ¢e boste pozneje morda Zeleli kaj
ponovno prebrati.

Predvideni namen

AchilloTrain je medicinski pripomocek. Gre za

opornico, namenjeno lajsanju bolecin v ahilovi
tetivi s pomocjo frikcijske blazinice in blazinice
za peto.

Indikacije

« Achillodynia (tendindza, Paratendinitis, Bursitis
subachillea)

« Haglundova pata

« Chronické, posttraumatické alebo pooperacné
stavy podrazdenie, napr. pri ruptirach
Achillovej paty

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je uporaba izdelka
nakazana le po posvetovanju z zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na oskrbovanem

delu telesa, zlasti ¢e se pojavijo vnetja, pa
tudi izbocCene otecene, pordele in zelo tople
brazgotine

Poslabsano ¢utenje in motnje krvnega obtoka
v stopalu, npr. pri sladkorni bolezni.

Motnje limfnega obtoka, vklju¢no z otekanjem
mehkega tkiva iz neznanega vzroka na

delih telesa, ki niso v blizini names&cenega
pripomocka.

Posvetujte se z zdravnikom, ali to velja tudi za
vasa bolezenska stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce Zzelite izdelek znamke Bauerfeind uporabljati
zaradi akutnih tezav, poskodb ali prebolelih
predhodnih bolezni, se morate pred prvo
uporabo nujno posvetovati s strokovnim
osebjem in upostevati navodila. Za vas lahko
veljajo omejitve, ki jih morate upostevati in ki
vam jih bo pojasnilo strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali
sumu nanje in intenzivni telesni dejavnosti lahko



dalj$a uporaba izdelka dodatno vpliva na vas
krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga
kupite, ga uporabljajte izklju¢no v skladu z
indikacijami in upostevajte dodatna navodila
zdravnika/strokovnega osebja’. Ce Zelite
izdelek uporabljati hkrati z zdravili, drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi terapijami,
se prej posvetujte z zdravnikom/strokovnim
osebjem’.

Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se
drugje poskodujete, se prav tako nemudoma
obrnite na svojega zdrKika.

Tveganja pri uporabi

Izdelka ne spreminjajte na lastno pest,

saj vam v tem primeru ne bo pomagal po
pri¢akovanijih in/ali lahko Skoduje vasemu
zdravju.

Pripomocek se ne sme prilegati preve¢ na
tesno, saj lahko mestoma pusti vidne odtise
ali v redkih primerih pritiska ob krvne Zile

ali zivee.

« Ce v povezavi z noSenjem izdelka opazite
spremembe ali se tezave poslabsujejo (npr.
zastajanje tkiva, drazenje koze, otekline itd.),
ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z
zdravnikom/strokovnim osebjem’.

Ce izdelek povsem odstranite, ne boste imeli
zagotovljene zadostne oskrbe in prizadeti
del telesa si lahko ob obremenitvi dodatno
poskodujete. V tem primeru bodite posebej
previdni.

Poleg tega lahko za vas tudi veljajo z
indikacijami povezane omejitve, o katerih
vas bo poucilo strokovno osebje’. Predvsem
upravljanje vozil, drugih prevoznih sredstev
ali strojev je lahko mozno je v omejenem
obsegu. Enako velja za uporabo lestev, orodij
in sporlmh naprav. Ce niste prepricani,
priporo¢amo, da se navedenim dejavnostim za
zdaj izognete.

Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali
dusevnih/telesnih omejitev pod nadzorom, naj
izdelek vsakic uporabljajo le pod nadzorom.
Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi, ki
vsebujejo mascobe in kisline, mazili, losjoni,
bazami, peskom ali slano vodo.

Ce imate ugotovljeno preobcutljivost, se

pred prvo uporabo izdelka posvetujte z
zdravnikom. Ce se med uporabo izdelka
pojavi preobcutljivost/alergijski odziv, izdelek
prenehajte uporabljati in nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj ¢asa
neposredni soncni svetlobi, vrocini ali mrazu.

Navodila za uporabo

1. Za lazje namescanje opornlce uporab\te
pripomocek za namescanje. Za namescanje
si preberite kratka navodila.

2. S palcema z notranje strani primite oba
otipljiva vdolbinska rocaja na zgornjem robu
opornice in jo povlecite Cez stopalo, dokler
peta ni v modrem pletenem delu +

. Poskrbite, da bo posebno oblikovani vlozek
trdno oprijel ahilovo tetivo.

. Po potrebi prilagodite prileganje opornice.

. Ce potrebujete vecjo razbremenitev Ahilove
tetive, uporabite prilozene blazinice za
peto, ki se vstavijo v ¢evelj. Uporabljajte
jihizkljutno na obeh straneh (ne le na eni
nogi), da preprecite ukrivljenost zaradi
enostranskega dviga. Blazinice za peto
vstavite v evlje tako, da se dobro prilegajo
petnemu predelu v Cevlju

. Ce Zelite opornico sneti, ponovno primite
za vdolbinska rocaja na zgornjem robu
in povlecite izdelek od zgoraj navzdol ¢ez
stopalo, tako da je opornica po odstranitvi
obrnjena v levo.
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Navodila za &iséenje

Upostevajte dodatna navodila na vsiti etiketi/
nalepki vasega izdelka. Izdelek perite pri

30 °C/86 °F. Redna nega zagotavlja optimalno
delovanje.

Mesto uporabe
Skocni sklep

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega
pacienta oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v

kateri je bil izdelek kupljen. Ce domnevate, da

gre za garancijski primer, se najprej obrnite

neposredno na prodajalca, pri katerem ste

izdelek kupili. Izdelek morate pred prijavo

garancije ocistiti. Ce navodila za ravnanje z

izdelkom in njegovo vzdrzevanje niso bila

upostevana, lahko to vpliva na garancijo ali jo

razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Priuporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/
strokovnega osebja’

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite se
sami in ne izbirajte si sami zdravil, razen ce
spadate med strokovno osebje’.

Preden na$ medicinski pripomocek prvi¢
uporabite, se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem?, saj je le tako mogoce
oceniti individualno uc¢inkovanje izdelka na
vase telo in ugotoviti morebitna tveganja/
nezelene ucinke pri uporabi. UposStevajte
nasvete strokovnega osebja’ ter vsa navodila
iz te dokumentacije ali njene spletne razlicice,
vkljuéno z izvlecki (tudi besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost poroéanja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov
morate o vsakem resnem zapletu, ki se

je zgodil med uporabo tega medicinskega
pripomocka, nemudoma obvestiti proizvajalca
in pristojni organ za medicinske pripomocke
(v Nemciji: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Izdelek odstranite skladno s krajevnimi predpisi.

Sestava materiala

Silikon (Sl), Termoplasti¢ni elastomer (TPE),
Poliamid (PA), Elastan (EL), Bombaz (CO),
Poliuretan (PUR), Poliester (PES)

[MD] - Medical Device (Medicinski pripomocek)
[un] - Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Stanje informacij: 2026-02

1 Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih
drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih
dolocilih pooblaséena za prilagajanje opornic in
ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot
proizvajalec zelo priporo¢amo, da ima taka oseba
tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali pridobljene
primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko
tehni¢no infrastrukturo.

romanian

Stimata pacienta,
stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati un produs
Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate
instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti ceva
sau aveti nelamuriri, nu utilizati inca produsul,
ci consultati din nou medicul sau personalul

de specialitate’. Pastrati aceste instructiuni de
folosire in cazul in care doriti sa le cititi din nou
mai tarziu.

Destinatia de utilizare

AchilloTrain este un produs medical. Este

un bandaj pentru ameliorarea afectiunilor
tendonului lui Ahile din cauza frictiunii si a
durerii de célcai.

Indicatii

« Ahilodinie (tendinoza, peritendinita, bursita
subahileana)

« Deformarea Haglund

« Iritatii cronice, posttraumatice sau
postoperatorii, de ex., la rupturi ale tendonului
lui Ahile

Contraindicatii

In cazul urmatoarelor afectiuni, utilizarea
produsului este indicata numai dupa
consultarea medicului dumneavoastra:
Afectiuni/leziuni ale pielii in zona tratata a
corpului, in special in cazul simptomelor
inflamatorii, precum si al cicatricilor ridicate
cu umflaturi, roseata si supraincalzire
Tulburari ale sensibilitatii si circulatiei la
nivelul membrelor inferioare, de ex. in cadrul
diabetului zaharat

Tulburari ale drenajului limfatic — incluzand
si umflaturi ale tesuturilor moi de origine
neldmurita, localizate spre periferie fata de
dispozitivul ajutator aplicat.

intrebati medicul daca si afectiunile
dumneavoastra fac parte din aceasta categorie.

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind din
cauza unor afectiuni acute, leziuni sau afectiuni
preexistente vindecate, trebuie sa solicitati de
urgenta si sa urmati sfatul unui medic specialist
inainte de a-l utiliza pentru prima data. Pot
exista restrictii pentru dumneavoastra, pe care
trebuie sa le respectati si pe care personalul de
specialitate’ le va clarifica.

In cazul unor probleme de tensiune arteriala
detectate sau suspectate si al activitatii fizice
intense, utilizarea prelungita a produsului poate
avea un efect suplimentar asupra tensiunii
arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului,
utilizati-l numai conform indicatiilor si in
conformitate cu instructiunile suplimentare

ale medicului dumneavoastra/personalului de
specialitate’. Daca doriti sa utilizati produsul
simultan cu medicamente, alte produse
medicale sau alte terapii, consultati in prealabil
medicul dumneavoastra/personalul de
specialitate'.

Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt
mod in timpul utilizarii produsului, consultati
imediat medicul durKavoastré.

Riscuri in utilizare

« Nu modificati produsul pe cont propriu,
deoarece este posibil ca acesta sa nu
functioneze conform asteptarilor si/sau sa
dduneze sanatatii.

Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat prea
strans, deoarece acest lucru poate determina
aparitia unor zone de presiune locala sau, in
cazuri rare, poate comprima vasele de sange
sau nervii.

Daca observati orice modificari sau disconfort
in crestere (de exemplu, congestie tisularg,
iritatii ale pielii, umflaturi etc.) atunci cand
purtati produsul, intrerupeti utilizarea si
contactati medicul dumneavoastra/personalul
de specialitate’.

Daca scoateti complet produsul, ingrijirea

va fi insuficienta si partea respectiva a
corpului poate fi afectata suplimentar in caz
de solicitare. Acordati o atentie deosebita in
acest caz.

De asemenea, pot exista restrictii legate

de indicatii, despre care personalul de
specialitate' va furniza informatii. In special,
conducerea vehiculelor, a altor mijloace de
transport sau a utilajelor poate fi posibila
doar intr-o masura limitata. Acelasi lucru
este valabil si pentru utilizarea scarilor, a
uneltelor si a echipamentelor sportive. In caz
de indoiald, va sfatuim sa va abtineti pentru
moment de la activitatile mentionate anterior.
Persoanele care necesitd supraveghere din
cauza varstei sau a deficientelor mentale/
fizice trebuie sa utilizeze produsul sub
supraveghere.

Evitati contactul produsului cu agenti grasi

si acizi, unguente, lotiuni, baze, nisip sau apa
sarata.

« Daca ati fost diagnosticat cu hipersensibilitate,
consultati medicul inainte de a utiliza produsul
pentru prima data. Daca apare o reactie de
hipersensibilitate/alergica in timpul utilizarii
produsului, intrerupeti utilizarea produsului si
consultati imediat un medic.

Nu expuneti produsul la lumina directd a
soarelui, la cdldura sau frig pentru perioade
lungi de timp.

Indicatii de utilizare

1. Pentru aplicarea usoara a suportului, este
disponibil un mijloc auxiliar de aplicare.
Pentru a aplica bandajul, urmati descrierea
din instructiunile pe scurt.

. Prindeti din interior, cu degetele mari, cele
doud manere cu adancituri palpabile de pe
marginea superioara a bandajului si trageti-1
peste picior pana cand calcaiul se afla in
partea tricotatd albastra @ +@.

3. Varugam sa va asigurati ca tendonul lui

Achile este cuprins bine in insertia profilata.

4. Daca este necesar, corectati pozitia ortezei.

5. Daca este nevoie de o detensionare mai
mare a tendonului lui Ahile, folositi talpicii de
calcéiincluse pentru a le introduce in pantof.
Folositi-le numai pe ambele parti (nu numai
pe un picior) pentru a preveni deformarile
datorate ridicarii pe o singura parte.
Introduceti talpicii in pantofi astfel incat sa
se potriveasca pozitiv cu zonele de toc ale
pantofilor

. Pentru a elimina bandajul, prindeti din
nou manerele incastrate de pe marginea
superioara si trageti produsul de sus in jos
peste picior, astfel incat bandajul sa fie intors
pe dos dupa ce il aruncati.

N
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Indicatii de curatare

Respectati indicatiile suplimentare de pe
eticheta cusuta/autocolantul produsului. Spalati
produsul la 30 °C/86 °F. Ingru\rea regulata
asigura un efect optim.

Locul de utilizare
Articulatia gleznei

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a
unui pacient sau unei paciente.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care

a fost achizitionat produsul. Daca suspectati

o cerere de garantie, va rugam sa contactati

mai intai organizatia de la care ati achizitionat

produsul. Produsul trebuie curatat inainte

de depunerea unei cereri de garantie. Daca

indicatiile de manipulare si ingrijire a produsului

nu au fost respectate, garantia poate fi, de

asemenea, afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/
personalului de specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Indicatii prlvmd raspunderea

In principiu, nu efectuati autodiagnosticari,
autotratamente sau automedicatii, cu exceptia
cazului in care faceti parte din personalul de
specialitate’.

Inainte de a utiliza produsul nostru medical
pentru prima data, solicitati in mod activ sfatul
unui medic sau al personalului de specialitate’,
deoarece aceasta este singura modalitate

de a evalua efectul individual al produsului
asupra organismului dumneavoastra si de a
determina eventualele riscuri in utilizare/efecte
secundare care pot apdrea. Va rugam sa urmati
sfaturile personalului de specialitate’, precum
si toate indicatiile din acest document sau din
prezentarea sa online (inclusiv texte, imagini,
grafice etc.) chiar siin extras.

Obligatia de raportare

Tn conformitate cu regtementar\le legale
regionale, sunteti obligat sa raportati imediat
orice incident grav survenit in timpul utilizarii
acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse
medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Institutul



federal pentru medicamente si produse
medicale).

Eliminarea
Va rugam sa eliminati produsul in conformitate
cu reglementarile locale.

Compozitia materialului

Silicon (Sl), Elastomer termoplastic (TPE),
Poliamida (PA), Elastan (EL), Bumbac (CO),
Poliuretan (PU), Poliester (PES)

[MD] - Medical Device (Produs medical)
- Identificatorul DataMatrix ca UDI

Stadiul informatiilor: 2026-02

1 Personalul de specialitate este format din toate
persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa
instruiasca cu privire la utilizarea suporturilor si
ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat
sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. in
calitate de producator, recomandam cu insistenta
ca o astfel de persoana sa aiba pregatire ortopedica
sau competente dobandite comparabile, precum si o
infrastructura ortopedica

EMNVIKA

Ayamnté acBevn,

00C EVXOPIOTOUE TIOU EMAEEATE Eva TIPOTOV TNG
Bauerfeind.

530G EUXOHAOTE KA avappwon.

Al0A0TE OXOANAOTIKA KAl TNPE(TE e ELAAPEL TO OU-
VOO TV 08NYIOV XPrONG. 2€ TIEPITWON N Kata-
VONONG KAMOLoU GNHEIOU 1 O TIEPIMTTWON AMOPIWY,
UNV XPNOILOTOLETE TO TTPOIGY, AMG oupBouleUTE TE
£K VEOU TOV LTPO 00 I TO EEEIOIKEUEVO TIPOOWTT-
K0'. QUNAETE TIC TaPOUOEG 08NYIEC XPrIONG, WOTE Va
Uropeite va avatpégete ava oe QUTEC.

IKOMOUMEVN Xprion

To AchilloTrain gival éva 1atpikd mEoidv. AMoTehel
£va BorBnua yia Jeiwon Twv eVoxAroewy oTov
ayiMEeLo TévovTa pe TTENOTA TPIRIAC Kal UTTOTITEPVIO.

Evéeifeig

« AxMwduvia (tevovtondBela, mapatevovTitida,
unayiMelog ereypovr) Buhdkou)

« MNapapopewon Haglund

« XpOVIO|, HETATPAUUATIKOL 1) HETEYXEIPNTIKOL
£peOIOPOI, TI.X. O TIEPIMTWOELG PNEEWY aXAEIOL
Tévovia

Avtevéeifeig

31U AKOAOUBEC TIEPUTTWOEIG KAVIK(OV CUUTITTWHUATWY,
1 XPHoN TOU TTPOIGVTOC eVEEKVUTAL LOVO KATOTIV
OUVEWONONG HIE TOV 10TPO 0aG:

. AapuonKég m@r’]oadrpduuaﬂouo[ oto

THRAHA TOU owuatoc und Bepareia, 15w eav
TIapaTNPOVVTAl PaIVOIEVA PAEYUOVG 1} OUAEC HE
oidnpa, epuBpdTnTa Kat aioBnpa Kavcou
Alatapaypévn aieOnTKOTNTa Kal KUKAOQOPIKEG
Slatapayeg Tou akpou oddG, . X. CaKXapwdNG
SapAtne.

Alatapaypévn NepQIKr TTOPOXETEUOT) —
OUUITEPINAUBAVOLEVWY OIBNUATWY LONAKOV
popiwv, Ayvwatng artiodoyiag, mou Bpiokoval
HOKPLA amo To Qappoopévo Borbnua.

PwtrioTe Tov 1aTp6 oag av ot mMabnoel; oag
EUMITTTOUV OE QUTHY TNV KaTnyopia.

038nyigg mptv amé T Xprion yla mpwtn gopd
Edv emBupieite va XpnOILOTOIOETE TO MPOidV
Bauerfeind Moyw o&€wv cupmTwpdTwy,
TPAUUATIORWY ) TTPOYEVEOTEPWY TIABNOEWY,

IOV €x0LV Bepareutel, MPEmel oMWodHIOTE va
OuUPOVAeUTETE évav emayyehuatia uyeiag mpv and
TNV XPron yia mpwtn Gopd Kal va akoAoUBHOETE TIG
avtiotolyeg 0dnyies. Mmopei va 1oxUouy meploplopol
TIOU TIPETTEL VA AGRETE LITOYN KAl Yl TIG oTToleC Bal
00 EVNHEPWOEL TO £EEISIKEVUEVO TTPOOWTTIKO'.

Ye mepintwon Sidyvwonc fi uoiag mpoBAnudTwy
apTnplakig meong Kat évtovng OwHATIKAG Goknong,
N MIAPATETApEVN XPHON TOU TPOIOVTOG UMOPE( va
EMNPEACEL TIEPAITEPW TNV APTNPIAKY TTIECT 0AG.
MeTd tn ouvtayoypdaenon/anokKTnon Tou
TIPOIOVTOG, XPNOIHOTOIETE TO AMMOKAEIOTIKA avaloya
HE TIG eVOEIEEIC Kal TNPWVTAG TG TepaITéPw 0dnyieg
TOU [aTPOU 00¢/TOU ECEISIKEUPEVOU TIPOOWTTIKOU' .

Edv emBupeite va xpnOIHOTOINOETE TO TTPOIOV
TAUTOXPOVA HE PAPHAKA, AANA IATPOTEXVONOYIKA
TIPOIOVTA 1 ANNEC Depareieg, CUMBOUNEUTEITE TPWTA
TOV 1aTPO 0OG/TO EEEIBIKEUIEVO TTPOOWTTIKS' .

Eniong, edv appwotroeTe 1 TpauUATIOTE(TE KaTA

N Xprion Tou mpoidvtog, armeubuvbeite Apeca otov
1aTPd 0aC.

KivSuvol ané t xprion A

+ Mnv mpoPaivete oe auBaipetn Tpomomnoinon Tou

TIPOIOVTOG, KABWG EVOEXETAL VA LNV TTAPEXEL TNV

nipofAendpevn PoriBeia r/kal va IpoKahéoel

BAAReg otnv uyeia.

To BorBnua dev emtpénetal va epappdletat

umePROAIKA 0QIKTE, KaBWE PMopEi va

mapatnenBouv Tomikd onuadia mmeong ry, oe

OTTAVIEG TIEPITTWOELG, OTEVWON AIHOPOPWV

ayyeiwv 1 veupwv.

3 € eP(mTWon Tou SlaMOTWOETE AANAYEG 1)

auéavopeveg EVOXMAOELS (TT.X. CUCOWPEUON 10TOU,

£pEBIONO TOL OEPUATOG, OIdNUA KATT) KaTA TN

XPron TOU TTPOIOVTOC, SIAKOPTE TN XEroN Kal

amevbuvOeite aTov 1ATPSG 0AG/OTO EEEIOIKEUEVO

TIPOOWTTIKG'.

S& mEPIMTWOon agaipeong Tou MPoIGVToG, dev

TIQPEXETAl EMAPKNAG GPOVTISa TOU HENOUG TOU

owpatog mou xpriCel Oepaneiag. Emiong, umopet

va umooTel (NI o€ TepinTwon empdpuvong.

Y€ aQuTiv TV Mepimwon, va eioTe 1laitepa

TIPOOEXTIKOL.

- Emiong, ev&éxetal va loxuouv Tieploplopioi Bacel
Twv evOEIEWV, yla Toug omoioug Sct evnuepwOeite
and 1o E&a&Kauusvo TPOOWIKS'. E\&Korspa o
XEIPIOHOC OXNHATWY, GANWY HETAPOPIKWY LECWY
N pnxavnpatwy eviéxetal va eivar Suvatoc oe
TIEPIOPIOHEVO BaBo. To iS10 1oXVEL yia TN Xpron
OKaAWV, EpYaReiwv kat aBANTIKOU e6OMAIGUOU.
Y& mepimtwon apeiBoAwy, mpoTeivetal va
QATIEXETE TTPOOWPIVA Ao TIC TPOavVAPEPBE(oES
SpaotnploTTEG.

+ Ta dropa mou Aoyw NAKIag f IVELHATIKWOV/

OWUATIKWY avamnplwv xpelalovral emiBAeyn,

TIPETIEL VO XPNOIHOTIOIOVV TO TIPOIOV UM

eniBhewn.

ATIOQEUYETE TNV EMAQT) TOU TTPOIOVTOC HE péTa

TIOU TIEPIEXOUV NITTN Kal 0&€a, KaBWE Kal e

aholpEg, Nooldv, BATELS, Aupo fy Bahacové vepo.

Y e mepinmtwon unepeuaiobnoiag, oupBouleuteite

TOV 1ATPO 0ag, PV amd Tn Xeron Tou

TIPOIOVTOG yla TIPWTN Popd. EGv mapatnpnOei

unepevalobnoia/aMepyikn avtidpaon katd

XPr0N ToU TTPOIOVTOC, SIOKOYTE TN XPron Tou

TIPOIOVTOC Kal ameuBuvOeite Apeoa o€ évav 1aTPoO.

Mnv a@rveTe TOTE TO TIPOIOV eKTEDEILEVO YIa

HeYANO XpovikO Sihotnpa oe Apeon NAAKT

akTivoBoAia, og UPNAEG Beppokpaoieg 1 oe

XaUNAEC Beppiokpaoiec.

Odnyieg xpriong

1. Ta eUKOAOTEPN EappOyr Tou Bonbruatog,
napéxetal éva Bonbnua epappoync. Ma v
£QapUOYH, akoAouBE(Te TV TiEpLypagn mou Ba
Bpeite OTIC oLVOTTTIKEG OONYIES.

. Thidote pe toug avtixelpec amd péoa Tig SVo
E00XEC OTO ETIAVW AKPO TOU BonBruatog Kat
TPAPrETE TIC KATA UAKOC TOU TTOBI0U, PEXPL N
@Tépva va Bpebel GTO PIMe MAEKTO LPOCUA
+@.

. BeBawbeite nwg to Siapoppwpévo évBeto

ouykpatel otabepd Tov axiMelo Tévova.

PuBpiote TV epappoyr TG emotpayahidag

OUHPWVA E TIC AVAYKEC.

. Epdoov anarteital peyahdtepn avakouplon
TOU ayiAEIoL TévovTa, TOTIOBETHOTE Ta
TapadIdOpEVA UTTOTITEPVIA OTO UTIOSNHA.
XPNOILOTOIE(TE TA LTIOTITEPVIA TIGVTA KAl OTIG
500 MAEUPEC (Ox1 HOVO OTO €va oS, WOTE va
ano@evyOei n oTpafry oTaon Adyw HOVOTAELPNG
avUPwongc. TomoBETE(Te Ta UTIOTITEPVIA KATA
TETOIOV TPOTIO OTA LTIOSHATA, WOTE VA
£Qapu6LouV OTO OXMHA TG PTEPVAG TV
unodnuatwv @.

. Tla v agaipeon tou Bondrpatog, maote
£QVA TIC ECOXEC OTO EMAVW AKPO Kal TPaPr&Te
TO TIPOIOV amod NAvVw TPOG Ta KATW MAVW anod
T0 S|, WOTe To BoryBnpa va eivat yuplopévo
avanoda PETA TV apaipeon.

]
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0dnyigg kabapiopo
AapBAveTe UTIOYN TIC CUUITANPWHATIKES 08Nyieg
o Ba BpeiTte 0TNV ETIKETA/OTO QUTOKOANTO TOU

TIPOIGVTOG 0aG, MAéveTe To Tpoiov otoug 30 °C/86 °F.

Me tnv TakTikr @povtida dlaopahiletal n BéAtiotn
Spaon.

ZInpeio xpriong

ApBpwaon aotpaydhou

03nyieg yia tnv emavaypnciponoincn

To mpoidv mpoopiletal yia TV EEATOUIKEUHEVN
£QAPOYN OF €vav Kal HOvo aobevry.

Ayopavopikn uéovn
loxUoUV Ol VOUIKEC SIATAEEIC TNG XWPAG OTnV omoia
QTTOKTHBNKE TO TIPOTOV. L€ TEPImTWon mou Bewpeite
OTI la TIEPIMTTWON EUTTITTTEL OTO TIAQICLO TG
QYOPAVOIKAG EUBUVNG, ameuBuVOEeiTe apyIKa oTo
OnEio amo To oToio MPOUNOEVTHKATE TO TIPOTOV.
KaBapilete To mpoidv mpiv amé omoadrnote
agiwon oTo MAAIOIO TNG AYOPAVOUIKIG EUBUVNG. S€
TIEQITTWON LN TAPNONG TWV 08NYIV OXETIKA UE TOV
XELPIOO Kal T @povTida Tou TTPoIovToE, evOEKETal
Va TEPIOPIOTE 1 VOl aKUPWOEL N ayopavopIKr
eubuvn.
H ayopavopikr| euBivn akupwveTal oTig AKONOUBEC
HEplﬂTd}OElC:

« Oxtavahoyn We Tic evOeifelg xprion
+ Mn tpnon Twv odnytwv Tou 1atpou/Tou

£E€IOIKEUPEVOU npoomeou

« AuBaipeTn Tpomomnoinon Tou mpoidvtog

Anomoinon evluvng

Mnv mpofaivete oe autodidyvwon, autoBeparneia
QUTOVOHO KaBOPIoHO PAPHOKEUTIKAG aywyrc, EKTOC
€4V €l0TE HENOC EEEIBIKEUEVOU TIPOOWTTIKOU'.

[Mptv armd T xprion Tou lATPOTEXVOAOYIKOU
TIPOIOVTOG yla TPWTN POPA, CUHBOUAEUTE TE
OTIWOBHTOTE €vav 1aTPO 1 TO CEIOIKEUPEVO
TIPOOWTIKG', KABWE aUTOG glval o pdvog TPOTOG yia
va a€loNoyHOETE TNV EMGPAon TOU POIGVTOC OTO
OWHA 00E KAl va TPOOSIOPIOETE TUXOV KIVEUVOUG
ard T xperon. AKONOUBEITE Ti OUPBOUNEC TOUG
£€EIOIKEUEVOL TIPOOWTTIKOU', KABWG Kal ONeC

I 0dnyieg mou TEpIEXOVTAl OE AUTO TO £yyPapo

1| OTNV, GKOUN Kal ArmooTaopatikr, online
miapouoiaon (£mmiong, Keleva, EIKOVEC, YOAPIKA
KAL),

Ymoxpéwon dniwong

SOPQWVA PE TOUG VOHIKOUG KavoVvIoHOUG TTOU
10xVOLV KaTA TOTTOUG E0TE UTTOXPEWMEVOL

va avagépeTe dueoa omolodnmote coapd
TIEPIOTATIKO QVTIHETWITIOETE KATA TN XPrion Tou
TIAPOVTOG IATPOTEXVONOYIKOU TTPOIOVTOG TOGO
OTOV KATAOKEVAOTH GO0 Kal TNV appodia

QPXM YO lATPOTEXVONOYIKA TTPOIdVTa (0N
leppavia: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - opoomovdiako votitouto
PAPHAEKWVY KAl lATPOTEXVOAOYIKWV TTPOIOVTWVY).
Anéppipn

AToppIYTE TO MPOIOV CUHPWVA HE TIG KATA TOTIOUG
1oxVouoEG SlaTdels.

IyvBeon

S kovn (SI), OeppomiacTikéd ehactopepEd (TPE),
MoAvapidio (PA), Ehactivn (EL), BapBakt (CO),
MoAuoupeBavn (PUR), Molveotépac (PES)

— Medical Device (latpotexvohoyiko mpoiov)
— AvayvwploTiké DataMatrix UDI

‘Exdoon: 2026-02

MENN e€e1bikeupEvou TpoowkoU BewpolvTal Ta

ATOHA TTOU CUKPWVA HE TOUG IOXVOVTEG KPATIKOUG

1) Be0pIKOUG KaVOVIoHOUG KaBWG Kal CUUPWVA E
nepatépw npodiaypageg eival Eovotodotnpéva va
TonoBetouv opBoredika otnplypata Kat opBwoElg kat va
UTTOBEIKVUOULV TOV TPOTTO XPIONG TOUC. ()¢ KATAOKEVAOTAG,
OUVIOTOUHE QVETIPUACKTA £V TETOIO GTOHO Vat EXEL
ekmaiSeuon oTov TopEa TG 0pBomEeSIKNC TEXVONOYIag 1
avaloyeg Se§1OTNTES, kaBWGE Kat va SIaBETEl TOV OXETIKO
€EOMNOLO.

@ tirkce

Degerli Hastamiz,

Bauerfeind Urinini kullanmayi tercih ettiginiz
icin tesekkir ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

27

Lutfen kullanim talimatinin tamamini dikkatlice
okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir konu veya
sorunuz varsa, irinu kullanmaya baslamadan
once doktorunuza veya uzmana' danisin. Daha
sonra yeniden okuyabilmeniz i¢in bu kullanim
talimatini saklayin.

Kullanim amaci

AchilloTrain bir tibbi Grindir. Friksiyon pedi
ve topuk kamasi sayesinde asil tendonu
sikayetlerinin azaltilmasi icin tasarlanmis bir
destektir.

Endikasyonlar

« Asilodini (tendintz, paratendinit, bursitis
subachillea)

« Haglund topugu

« Kronik, posttravmatik veya postoperatif
iritasyon durumu, orn. asil tendonu
yirtilmalarinda

Kontrendikasyonlar

Bu Urln, asagidaki hastalik durumlarinda

sadece doktorunuzla goristikten sonra

kullanitmalidir:

« Tedavi edilen viicut bolgesinde cilt
rahatsizliklari/yaralanmalari, 6zellikle iltihapli
belirtiler, ayrica sislik, kizariklik ve asiri
1sinma ile birlikte kabartili yara izleri

« Ayaklarda duyu ve kan dolasimi bozukluklari,
6rn. seker hastaliginda (Diabetes mellitus).

« Takilan yardimci gerecin konumuna gore
viicudun uzak bolgelerinde olusmus, nedeni
bilinmeyen yumusak doku siskinlikleri dahil,
lenf drenaji bozukluklari.

Doktorunuzdan, sizin rahatsizliginizin da bu

kapsamda olup olmadigini sorun.

Itk kullamimdan dnce dikkat edilmesi
gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar veya iyilesmis
onceden var olan rahatsizliklar nedeniyle
Bauerfeind Urinindzd kullanmak istiyorsaniz,
ilk kullanimdan 6nce mutlaka profesyonel tibbi
tavsiye almali ve bu tavsiyeye uymalisiniz.
Dikkat etmeniz gereken ve uzman' tarafindan
acikliga kavusturulacak bazi kisitlamalar
olabilir.

Tani konmus veya suphelenilen tansiyon
sorunlari ve yogun fiziksel aktivite durumunda,
Grtndn uzun sireli kullanimi tansiyonunuzu ek
olarak etkileyebilir.

Uriind recete ettikten/satin aldiktan sonra,
yalnizca endikasyona uygun olarak ve
doktorunuzun/uzmanin' diger talimatlarina
uyarak kullanin. Urtnd ilaglar, diger tibbi
Urinler veya diger tedavilerle ayni anda
kullanmak istiyorsaniz, dnceden doktorunuza/
uzmana' danisin.

Uridn kullanim sirasinda baska bir hastaliga
yakalanirsaniz veya yaralanirsaniz, derhal
doktorunuza basvurun.

Kullanim rlsklenA

- Uriinde kendi basiniza herhangi bir degisiklik
yapmayin, aksi takdirde Uriin beklenen sekilde
yardimci olmayabilir ve/veya sagliga zarar
verebilir.

Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi
takdirde lokal basing olusabilir veya nadir
durumlarda kan damarlari veya sinirler
sikisabilir.

Urin kullanimrile ilgili herhangi bir degisiklik
veya artan rahatsizlik (6r. doku tikanikliklari,
cilt tahrisleri, sislikler vb.) fark ederseniz,
Urind kullanmayi birakin ve doktorunuza/
uzmana' basvurun.

Uriind tamamen ¢ikarirsaniz, yeterli destek
saglanamaz ve ilgili viicut bolgesi ek yuk
altinda zarar gorebilir. Bu durumda ozellikle
dikkatli olun.

Ayrica, uzman' tarafindan agiklanan
endikasyona bagli kisitlamalar da olabilir.
Ozellikle arag, diger ulasim araglari veya
makinelerin kullanimi sinirli olabilir. Ayni
durum merdiven, alet ve spor aletlerinin
kullanimiicin de gecerlidir. Siphe
durumunda, belirtilen faaliyetlerden gecici
olarak kaginmanizi éneririz.

Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller
nedeniyle gozetime ihtiya¢ duyan



kisilerde, Uriinin kullanimi gozetim altinda
gerceklestirilmelidir.

Uriinlin yag ve asit iceren maddeler,
merhemler, losyonlar, bazlar, kum veya tuzlu
su ile temasindan kaginin.

Herhangi bir asiri duyarlilik tespit ederseniz,
Urtnd itk kez kullanmadan once doktorunuza
danisin. Uriin kullanimi sirasinda asiri
duyarlilik/alerjik reaksiyon olustugunda, trtn
kullanimini kesip derhal bir doktora basvurun.
Uriniinlizii asla uzun siire dogrudan giines

151g1na, sicaga veya soguga maruz birakmayin.

Kullamim talimatlar

1. Destegi rahat takmak icin bir giyme aparati
bulunur. Takmak icin hizli kilavuzdaki
actklamayi takip edin.

2. Destegin ust kenarini hissedilebilir iki girintili
tutamagi basparmaklarinizla ve topuk mavi
dokuma kisma yerlesinceye kadar ayagin
lzerinden yukari dogru ¢ekin + é

. Litfen asil tendonunun profilli pedin icine
iyice gomulmesine dikkat edin.

. Gerekirse bandajin konumunu dizeltin.

. Asil tendonunun daha fazla rahatlatilmasi
gerekiyorsa, ayakkabinin icine yerlestirmek
icin birlikte teslim edilen topuk kamalarini
kullanin. Tek tarafli ylikseltme nedeniyle
egriligi onlemek icin bunlari yalnizca her
iki tarafta da kullanin (yalnizca bir ayakta
degil). Topuk kamalarini ayakkabilarin
topuk kisimlarina tam oturacak sekilde
ayakkabilarin icine yerlestirin e

. Destegi ¢ikarmak igin yine Ust kenardaki
girintili tutamaklari kavrayin ve urini ayagin
Uzerinden yukaridan asagiya dogru ¢ekin,
boylece destek ¢ikarildiktan sonra ters
cevrilir.
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Tem talimatlar

Urinlnuzin dikili etiketinde/etiketinde yer

alan ek bilgilere dikkat edin. Uriinii 30 °C/86 °F
sicaklikta yikayin. Dizenli bakim, optimum etkiyi
garanti eder.

Kullanim yeri
Ayak bilegi eklemi

Yeniden kull

Y icin b
Uriin, bireysel hasta baklml icin tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Griinin satin alindigi

lkenin yasal hikimlerine tabidir. Eger

garanti kapsamina giren bir durum oldugunu
dlsundyorsaniz, lutfen once Urlnd satin
aldiginiz firmayla dogrudan iletisime gecin.
Urdn, garanti bildirimi yapilmadan 6nce
temizlenmelidir. Ayrica, Grintn kullanimi ve
bakimi ile ilgili talimatlara uyulmamasi halinde
garanti kosullari etkilenebilir veya gegersiz hale
gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gegerli degildir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina uyulmamasi’'
« Uriinde izinsiz degisiklik yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz, kesinlikle kendi kendinize
teshis koymayin, kendi kendinize tedavi
uygulamayin veya kendi kendinize ilag
vermeyin.

Tibbi Grinimuzi ilk kez kullanmadan énce
mutlaka bir doktora veya uzmana' danisin,
¢clnkl ancak bu sekilde Grindn viicudunuz
Uzerindeki bireysel etkisi degerlendirilebilir ve
olasi kullanim riskleri/yan etkiler belirlenebilir.
Latfen bu uzmanin' tavsiyelerine ve bu
belgedeki tum bilgilere veya alintilar dahil
olmak Uzere gevrim i¢i sunumundaki tim
talimatlara (metinler, resimler, grafikler vb.
dahil) uyun.

Bildirme yiikiimliliigi

Bolgenizdeki yasal dizenlemeler geregi,

bu tibbi Grind kullanirken meydana gelen
her tirlu ciddi olayr hem Ureticiye hem de
tibbi Urinlerden sorumlu yetkili makama
(Almanya‘da: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ila¢ ve tibbi
Urlnler enstitisl) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf
Litfen Urlnd yerel yonetmeliklere uygun olarak
bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Silikon (SI), Termoplastik elastomer (TPE),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Pamuk (CO),
Politretan (PUR), Polyester (PES)

[Mo] - Medical Device (Tibbi triin)
[un] - UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin gtincelligi: 2026-02

1 llgili devlet veya kurum diizenlemeleri ve destek
ile ortezlerin kullanimina iliskin diger talimatlara
gore, bu drtnlerin kullanimina iliskin uyarlama ve
talimat verme yetkisine sahip olan her kisi bir uzman
kisidir. Uretici olarak, bu tir kisilerin ortopedi teknik
egitimi almis olmasini veya benzer yetkinliklere sahip
olmasini ve ortopedi teknik altyapisina sahip olmasini
siddetle tavsiye ederiz.

@ pyCCcKuiA

YBaxkaemMble nayeHTbi!

Bnarogapym 3a Balue XenaHve Nonb30BaTsCA
nznenvem Bauerfeind.

Kenaem Bam ynyyLUeHA COCTORHNA.

BHMMaTENbHO NpoYUTaliTe 1 CobNoanTe BClo
VHCTPYKLMIO MO MCnonb3osaHmio. Ecnv uto-To
0CTa/I0Ch HEMOHATHBIM AW BO3HWKAW BOMPOCHI, He
1CMOnb3yiiTe N3Aenie, a NOBTOPHO obpaTtnTech K
cBoemy Bpauy Wnu k cneupmanucty’. CoxpaHute sty
VHCTPYKLUMIO MO MCMOb30BaHNIO Ha cnyqam, ecnm
Bbl 3aXOTUTE NEpPeYnTaTb YTO-TO NO3XKe.

HasHauenne

AchilloTrain ABnAeTCA NPoyKTOM MeANLIMHCKOrO
HazHaueHwA. ITo GaHgax Ana obneryeqmsa 6onu ¢
NOMOLLbIO MaCCaXKHO BCTaBKI MPU NOPaXeHNN
axVNN0oBa CyXOXKMNA U NATOYHOV BCTaBKM.

Mokasanua

+ AXVNNOAVHNA (TEHAVHWT, NAPaTEHAVHWT,
MOACYXOXUIbHbIN BypCuT)

« bonesHb XarnyHaa

+ XpOHUYecKIe, NOCTTpaBMaT1YeCKie am
nocneonepaLoHHble 6one3HeHHble COCTOAHNA,
Hanpymep, Npv paspbiBax axwsinecosa
CYXOXMAMA

MpoTtnBonokasaHuna

HDVI CNeAyoWNX KIMHNYECKUX KapTuHax
npvMeHeHne U3aenna NokasaHo TO/IbKO nocne
KOHCYbTaluu C BallM BPa4oOM:

+ KoxHble 3aboneBaHuA/nospexaeHnsa Ha
COOTBETCTBYIOLLEM YUaCTKe Tena, 0CO6eHHO
NpW BOCNaNUTENbHbIX MPOABNEHNAX, A TaKKe
Npv BO3BbILIAIOLLMXCA PyDLIaX C OTEKOM,
NOKpPacHeHMeM 1 NOBbILIEHHOV TeMnepaTypot
YxyaLeHune 4yBCTBUTENBHOCTU 1 HapyLUeHue
KPOBOOOPALLEHWA B HOraX, Hanpumep, npm
caxapHoM auabere.

YXy[LWeHyie OTTOKa MBI — BKIOUYaA OTEKN
MATKVIX TKaHel N0 HeACHOMN NPUUKHE,
PacronoxeHHble HeBAANEKE OT MPUMEHAEMOTO
cpeacTsa.

MPOKOHCYNbTUPYITECH CO CBOMM BPAUoM,
OTHOCATCA 11 BalLM 3a60NeBaHUA K STOMy
onucaHuio.

y nepep nep uci
Ecnv bl XOTWTe Mcnonb3osaTh usgenvie Bauerfeind
M13-3@ HaNU4nA OCTPbIX CUMNTOMOB, TPABM NN
nepeHeceHHbIX paHee 3aboneBaHuii, nepea
nepBbiM NPUMEHEeHVIEM HeOOXOAVMO 0BA3aTeNbHO
NoAYYUTh NPOPECCHOHANBHYI0 MEAVLIVIHCKYIO
KOHCy/bTaLMio 1 cobniofjatb noyyeHHble
pekomeHaaLui. [lna BaC MOryT CylecTBoBaTh
OrpaHUYeHIsA, KOTopble HEOOXOAUMO YUNTHIBATL 1
KOTOPbIE PAa3bACHNT CeumnanicT.

TPy BbIABAEHHBIX MV MPeanonaraemblx
npobnemax C apTepyianbHbIM JaBneHrem 1
VIHTEHCMBHOW QU3MUYECKON Harpyske AnutensHoe
CNONb30BaHME V3AENUA MOXKET JOMONHUTENBHO
NOBNVATH Ha Ballle apTepuanbHoe AaBeHye.
ocne HasHaueHna U NpruobpeTerna nnenus
CMONb3YVTe ero UCKMIOUNTENLHO MO MoKa3aHyAM
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1 C COBMIOAEHNEM PYTVIX YKa3aHWIA BaLLEro Bpaya
1Ny cneuranucta’. ECm Bbl xoTuTe MCnonb3osatb
134enve OfHOBPEMEHHO C MEAVKAMEHTAMM,
LPYTUMM MEAVLIMHCKVMUA U3AENVAMI Wi

LPYTUMI BUAAMM Tepanuv, MpefBaprTesbHO
NPOKOHCYNIbTUPYITECH MO 3TOMY MOBOZY CO CBOWM
Bpayom/creumanicTom’.

Ecnu Bo BpemA 1Cnonb3oBaHmA U3genia y Bac
BO3HUK/IO pyroe 3abonesaHue 1am Bbl NOy4nmn
TpaBMmy, HemeAneHHo obpaTnTech K csoe&spaqy.

Puck npu ncnonb3oBaHumn usgenus

+ He BHOCKTE CaMOCTOATENbHbIX U3MEHEHWI B
13penme, Tak Kak B 3TOM CJly4ae OHO MOXeET He
OKa3aTb OXKMAAEMOrO MONOXKMTENBHOTO 3 derTa
n/vinu NnprBecTn K NOBPEeXAEHWIO 340POBbA.
BcnomoraTtenbHoe npricnocobneHyie He AOMKHO
npuneratb CAULIKOM MIOTHO, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTY K MECTHbIM NPOABAEHVAM CIaBNVBaHNA
VNN B PEAKNX ClyYanx CAABNMBaTb NPOXOAALLME
KPOBEHOCHbBIE COCY/bl WAV HEPBbI.

Ecnv Bbl 3aMeTVnn y cebA M3MeHeHNA 1m
yanneHne CMMNTOMOB, CBA3aHHbIX C HOWEHem
13aenus (Hanpymep, 3aCTou B TKaHsX,
Pa3LPAKEHWA KOXWM, OTEKM U T. [1.), NpeKpaTuTe
[anbHenwee NCnonb3oBaHue 1 obpatmutecs K
CBOEMY Bpauy VW K CrieLmanicty’.

Ecnv Bbl NOMHOCTbIO CHUMETe u3fienvie,
A0CTaTouHanA nopaepKa He obecreunBaeTcs,

1 NPW Harpy3ke COOTBETCTBYIOLaA YacTb Tena
MOXeT NoBPeaAnTbLCA ellle bonbLue. byabTe B 3Tom
Cyyae 0CobeHHO akKypaTHbI.

Kpome Toro, MoryT meTbCA CBA3aHHble C
NOKa3aHUAMM OTPaHMNYEHIIA, O KOTOPbIX
NponHGOPMUPYET CreLmanmcT'. B yacTHocTy,
ynpasneHve TPaHCNOPTHbIMKU CPeACTBaMK,
ApYrMu cpeacTsamu NepeaskeHmna unn
MaLLVIHAMWN MOXET BbITb TONIbKO OrpaHnyeHHo
[OCTYMHO. TO e Camoe OTHOCUTCA K
VICMNONb30BAHNIO NECTHUL, MHCTPYMEHTOB 1
CNOPTVBHOIO MHBEHTapPA. B cnyyae COMHeHw
Mbl PEKOMEH/YeM BDEMEHHO BO3AEPXKATLCA OT
BblLEONMCAaHHbIX ﬂEMCTBI/H/I

[InA nnL, KOTOPbIM B CUNY BO3pacTa Win
YMCTBEHHbIX/PU3NUECKIX OrpaHNUeHNi
TpebyeTca HabniofeHme, noboe NCnonb3oBaHe
130eA1A AOMKHO NPOVCXOANTL TONBKO MOA
NPUCMOTPOM.

V136eraiiTe KOHTaKTa 13AEMA C COfePKaLUMI
KNP U KNCNOTY CPeACTBaMM, Ma3AMM, TOCbOHaM,
Lenovamm, NeCKOM Unu CONeHom BOAON.

Ecnn Yy BaC AMarHoCTnpoBaHa Kakas-

MO0 MOBbILLEHHASA HyBCTBUTEIbHOCTD,
NPOKOHCYNIbTUPYITECH C BPayoM nepes
nepBbiM MCMoNb3oBaHvem ngenva. Ecm B

XOfie UCTMONb30BaHUA W3AeNA NPOABNAETCA
NOBbILEHHaA YyBCTBUTENbHOCTb UK
annepryyeckan peakuusa, npekpaTuTe ero
CNONb30BaHUE Vi He3aMeANnTeNbHO 0bpaTuTeCh
K Bpauy.

Hukoraa He nogeepraiTe ceoe v3genue
ANNTENbHOMY BO3AENCTBMIO MPAMBIX CONHEUHbIX
yyelt, BEICOKMX MU HU3KMX TemMnepaTyp.

y no nc
. Ana obneryenwa HafeBaHWA 6aHAaXa K HemMy
npwnaraeTca BCMOMOraTeNbHbIN Kapkac. ,D'J'Iﬂ
HaaeBaHUA baHAaxa cnepyiiTe onvcaHwio,
npvieeaeHHoOMy B KpaTKOIﬁ NHCTPYKUNW.
Bo3sbmuTe GaHgax 13HYTPY 6oNbLUVIMM
nanblamu 3a KaHaBK1 Ha BEPXHeEN KPOMKe 1
HaTAHWTE Ha CTOMY, NOKa NATKa He MornageT B
TPUKOTaKHYI0 BCTagky cuHero useta @ +
Ybenutech B TOM, UTO axvNIOBO CyXOXMIne
HaJeXXHO OXBa4eHO CcneunanbHO
CcHOPMMPOBAHHO BCTAaBKOM.

Ecnu ecTb HEO6X0AVIMOCTb, JOMONHUTENBHO
NOArOHNTe V3henve AnA NOARePKKM.

Ecnm ecTb HEOOXOAMMOCTb B GOMbLIEN
pasrpyske axunoBa CyXOXWanA, UCronb3yiite
npunaraemMble NATOYHbIE BCTABKM /1A YCTaHOBKM
B 00yBb. Bceria ncnonbayiite vx ¢ obenx
CTOPOH (He TONBKO 1A OAHOM HOTW), UTOObI
NpeaoTBPaTUTL UCKPUBNEHE BCIeACTBUE
OAHOCTOPOHHErO NoAbema. BcTabTe NATOUHbIE
BCTaBKM B 00YBb Tak, YTOObI OHM MAOTHO
npwneranu k NaTouHoi o6nacTu obysu @.
YT06bI CHATHL GaHAaX, CHOBa BO3bMITECH 3a
KaHaBKM Ha BEDXHEIZ KPOMKe U NOTAHUTE
V3aenme CBepXy BHI3 MO Hore Tak, uTobbl nocse
CHATUA BaHAaXK ObiN BbIBEPHYT HaV3HAHKY.
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YKasaHus no yxoay 3a usgenvem
CobniofaniTe JONONHWUTENbHbIE YKa3aHWA,
YKa3aHHble Ha BLUMTON STUKETKe / Haknewke Ha
n3penuun. Ctupaite nsgenve npu 30 °C/ 86 °F.
PerynapHblit yxoa obecneynBaeT onTUmManbHbIv
3ddeKT.

Mecto npumeHeHuna
[oneHocTonHbI CycTas

YKasaHuA ANA NOBTOPHOro NCNOIb30BaHNA
ﬂaHHOe nsfenve npeaHasHa4vyeHo ana
nepcoHanbHOro obecneyeHa OAHOro nauneHTa.

FapaHTua

[le/CTBYIOT 3aKOHOfaTENbHbIE MONOXKEHWA CTPaHbI,
B KOTOPOW 6bIN10 NprobpeTeHo K3aenue. Ecnv Bbl
npepanonaraeTe, YTo UMEET MECTO rapaHTUMHbIN
Cnyyali, CHauana obpaTuTtech HenoCcpeacTBeHHO

K TOMy, Y KOro Bbl nprobpenu nsgenvie. Nepep
nopaven 3aABEeHVA NO rapaHTVn nsgenve
HEOOXOAVMO OUNCTHTL. ECAIN yKasaHuA No yxody 3a
13aenvem v 0bpaLLeHyiio C HUM He Cobnioaanmc,
rapaHTViA MOXeT ObiTb OrpaHMieHa UNu NCKNioYeHa.
[apaHT1A NCKIOYAETCA B ClIefyIOLMX Clydanx:

« TpyMeHeHe He Mo HasHaueHwio

+ HecobniogeHue ykasaHui Bpaya/cneuvanicra’

« CaMOBOJIbHOE M3MeHeHMe ninenua

YKasaHusA 06 OTBETCTBEHHOCTU

Hukorga He 3aHMManTeCh CaMoanarHOCTUKOM,
camoneyeHnem nnn CaMoCTOATESTbHbIM
Ha3Ha4YeHnem MeMKaMeHTOB, eC/in TONIbKO Bbl HE
ABNAeTeCh CﬂeLLMaﬂMCTOM'.

Hepe,[l nepsbiIM NCNONb30BaHWEM Hallero
MEAVLIMHCKOTO U3Aenua 06A3aTenbHO
MPOKOHCYTILTUPYITECH C BPAYOM UM
CreumaniicTom’, Tak Kak TOMbKO Takim 06pasom
MOMHO OLiEHUTb UHAVIBAYaNnbHOE BO3AEVCTBIE
130eNnA Ha Ball OPraH13M 1 BbIABUTb BO3MOXKHBIN
BO3HMKAIOLMIA PYUCK MPU UCMONb30BaHUM 3fenvis /
no6oyHble 3hdekTbl. Cneayiite pekoMeHAaLMAm
3TOro CneumManicTa’, a Takke BCem ykasaHuam
HaCTOALLEl MHCTPYKLWW WK ee OHNaitH-

BEPCUM, BK/TIOUaA HacTUyHble NybnamkaLmm (8 Tom
uncne TeKCTol, GoTorpadum, n3obpaxeHns 1 T. 4.).

0653aHHOCTb U3BeLeHNs

B cooTBeTCTBMM C pervioHanbHbIMm
3aKOHOZAATENbHBIMY TPEOOBAHNAMM O KaKAOM
Cepbe3HOM MHLMAEHTE NP 1CMOb30BaHUN
[laHHOrO MEAVLIVHCKOTO U3ienua ceayeT
He3amMeaINTeNbHO K3BeLLaTb Kak NPOU3BOANTENS,
TaK 11 OTBETCTBEHHBIN 33 MEAULIMHCKME

n3aenuns opraH (8 fepmanum — Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
denepanbHbI MHCTUTYT NeKapCTBEHHbIX CPEACTB 1
MEAULIMHCKNX N3AENNIA).

Yrunusauyuma
YTnansupyite nsaenue B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMW Tpe6OBaHMFW\Vl.

CocraB maTepuana

CunukoH (SI), TepmonnactuyHblii snactomep (TPE),
Monunammg (PA), Snactan (EL), Xnonok (CO), Monuy-
petaH (PUR), Monunactep (PES)

— Medical Device (MeanumHckoe nsnenne)
— Knaccudwmkatop mMatpuubl AaHHbIX Kak UDI

MHbopmaLa no coctosHmio Ha: 2026-02

1 Cneumanuct — 310 ntoboe N1uo, KoTopoe 8
COOTBETCTBUM C [JENCTBYIOLMMI FOCYAIPCTBEHHBIMA WA
BEJOMCTBEHHBIMW HOPMaMM 1 iPYr M1 Tpe6oBaHUAMM
nMeeT NPaso NPOBOANTL NOATOHKY 6aHua>«eM v OpTE30B
W AaBaTb yKa3aHMA OTHOCUTENIbHO UX NPUMEHEHWA. B
CBOEM KayecTse Npoun3soAnTeNa Mbl HACTOATENIbHO
peKomMeH/lyem, uTobbl Takoe ML MMeno obpasosatiie B
obnactn ODTDHGIZMHECKOLZ TEXHWUKWN 1N CONOCTaBUMblE
I'IpOd)ECCMOHaﬂbe\S HaBblKK, a TaKxKe pacnonarano
OpTONefo-TeXHUYECKOW NHOPACTPYKTYPON.

eesti

Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada Bauerfeindi
toodet.
Soovime Teile head paranemist.




Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit
hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on
lisaklsimusi, arge toodet veel kasutage, vaid
konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsia-
listiga'. Hoidke see kasutusjuhend alles, kui
soovite hiljem midagi veel lle vaadata.

Otstarve

AchilloTrain on meditsiinitoode. See side on
Achilleuse kooluse kaebuste leevendamiseks
hodrdumispadja ja kannakiilu abil.

Néidustused

« Achillodlinia (tendinoos, peritendoniit, bursiit)

« Haglundi deformatsioon

« Kroonilised, trauma- voi operatsioonijargsed
arritusseisundid

Vastundidustused

Jargmiste haigusseisundite puhul on toote
kasutamine lubatud ainult parast arstiga
konsulteerimist:

Nahahaigused/-vigastused mojutatud
kehapiirkonnas, eriti poletikuliste nahtude
korral, samuti tursunud, punetavad ja
llekuumenemisega armid

Jala tundlikkuse ja vereringe haired nt
Lsuhkrutobi” (diabeet).

Lumfisoonte haired — ka teadmata pohjusega
pehmete kudede tursed mujal kui abivahendi
paigalduskohal.

Kiisige oma arstilt, kas Teie haigused kuuluvad
siia alla.

Maérkused enne esmakordset kasutamist
Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada
dgedate kaebuste, vigastuste voi valjaravitud
poetud haiguste tottu, peate enne esmakordset
kasutamist kindlasti kiisima ja jargima
professionaalset meditsiinilist nduannet. Teie
puhul voib esineda piiranguid, millega tuleb
arvestada ja mille selgitab valja spetsialist'.
Tuvastatud voi kahtlustatavate
vererchuprobleemide ja intensiivse kehalise
aktiivsuse korral voib toote pikemaajaline
kasutamine vererohku taiendavalt méjutada.
Parast toote valjakirjutamist/soetamist
kasutage seda ainult vastavalt naidustusele
ja jargides oma arsti voi spetsialisti’
taiendavaid juhiseid. Kui soovite toodet
kasutada ravimite, teiste meditsiinitoodete
v6i muude ravimeetoditega samaaegselt,
konsulteerige selles osas eelnevalt oma arsti
vOi spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute
voi vigastate end, poorduge samuti viivitamatult
oma arsti poole.

Kasutamisriskid

» Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see
voib takistada toote ootusparast toimimist ja/
voi pohjustada tervisekahjustusi.

Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt
paigaldatud, kuna see voib pohjustada
kohalikke surveilminguid voi harvadel juhtudel
ahendada labivaid veresooni voi narve.

Kui markate toote kandmisega seoses
muutusi voi suurenevaid vaevusi (nt
koeturseid, nahaarritusi, turseid jne),
katkestage edasine kasutamine ja poorduge
oma arsti voi spetsialisti' poole.

Kui eemaldate toote taielikult, ei ole piisavat
toestust ning vastav kehaosa voib koormuse
korral lisaks kahjustada saada. Olge sellisel
juhul eriti ettevaatlik.

Lisaks voivad esineda ndidustusest tingitud
piirangud, mille kohta annab selgitusi
spetsialist'. Eelkdige voib mootorsoidukite,
muude liikkumisvahendite v6i masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib

redelite, tooriistade ja spordivahendite
kasutamise kohta. Kahtluse korral soovitame
eelpoolnimetatud tegevustest ajutiselt
loobuda.

Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/
flusilise puude tottu jarelevalvet, peavad
toodet kasutama ainult jarelevalve all.
Valtige toote kokkupuudet rasva- ja
happepohiste ainete, salvide, losjoonide,
leeliste, liiva voi soolase veega.

Kui Teil on tuvastatud Glitundlikkus,
konsulteerige enne toote esmakordset

kasutamist oma arstiga. Kui toote kasutamisel
ilmneb Ulitundlikkus vai allergiline reaktsioon,
katkestage toote kasutamine ja poorduge
viivitamatult arsti poole.

« Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks ajaks
otsese paikesevalguse, kuuma ega kilma
katte.

Kasutusjuhised

1. Sideme kergemaks pealepanemiseks on
olemas abivahend. Pealepanemisel jargige
lihijuhendi kirjeldust.

. Votke poialdega sideme llemises servas
olevast mélemast sivistatud haaramislohust
seestpoolt kinni ja tommake side imber jala,
kuni kand on sinise kootud siilu sees @ +

. Jalgige, et achilleuse kand oleks
massaazipolstriga korralikult Umbritsetud.

. Vajaduse korral korrigeerida sideme istuvust.

. Kui Achilleuse kooluse koormust tuleb
oluliselt vahendada, kasutage jalandusse
asetamiseks kaasasolevaid kannakiile.

Neid tuleb kindlasti kasutada molemal

pool (mitte ainult Ghel jalal), et ara hoida
Uhepoolsest korgenemisest pohjustatud viltu
seismist. Asetage kannakiilud jalanoudesse
nii, et need sobituksid Uhtlaselt jalanoude
kannapiirkonda

6. Sideme eemaldamiseks votke

Ulemises servas olevatest suvistatud
haaramislohkudest uuesti kinni ja tommake
toodet Uimber jala alt lles, nii et side on
parast mahavotmist vasakule pooratud.
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Puhastamisjuhised

Poorake tahelepanu taiendavatele juhistele,
mis on kirjas toote ommeldud etiketil/kleebisel.
Pesta toodet 30 °C/86 °F juures. Regulaarne
hooldus tagab optimaalse toime.

Kasutuskoht
Huppeliiges

Maérkused korduvkasutuse kohta
Toode on ette nahtud individuaalseks
kasutamiseks ihele patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi 6igusaktide satteid,

kus toode on soetatud. Kui kahtlustate
garantiijuhtumit, poorduge koigepealt otse selle
poole, kellelt Te toote soetasite. Toode tuleb
enne garantiindude esitamist puhastada. Kui
toote kasitsemise ja hoolduse juhiseid ei ole
jargitud, voib garantii olla piiratud voi valistatud.
Garantii on vélistatud jargmistel juhtudel:

« Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti' juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimotteliselt diagnoosige end ise, arge
ravige end ise ega maarake endale ise ravimit,
valja arvatud juhul, kui olete spetsialist’.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist poorduge kindlasti arsti voi
spetsialisti' poole, sest ainult nii saab hinnata
toote individuaalset moju Teie kehale ja

teha kindlaks véimalikud kasutamisest
tulenevad riskid/korvaltoimed. Palun jargige
selle spetsialisti' nduandeid ning koiki

selles dokumendis voi selle - ka osalisi -
veebivaljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid,
pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete
kohustatud viivitamatult teavitama igast
tosisest juhtumist selle meditsiinitoote
kasutamisel nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat ametiasutust
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Materjali koostis

Silikoon (Sl), Termoplastiline elastomeer (TPE),
Poltiamiid (PA), Elastaan (EL), Puuvill (CO),
Poliiuretaan (PUR), Poliiester (PES)

[MD] - Medical Device (Meditsiinitoode)
[uol] - Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2026-02

1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema
suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele
eeskirjadele ja muudele nouetele 6igus kohandada
ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist.
Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks
ortopeediatehniline valjadpe voi sellega vorreldavad
omandatud padevused ning ortopeediatehniline
infrastruktuur.

@ latviesu

Clenljama pacnente,

cienijamais pament,

paldies, ka vélaties izmantot Bauerfeind

izstradajumu.

Vélam jums drizu izveselosanos.

Ludzam uzmanigi izlasit un ieverot visu

lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesaprotat vai

rodas jautajumi, neizmantojiet So izstradajumu,
bet vélreiz konsultéjieties ar savu arstu vai
specialistu’. Saglabajiet So lietoSanas pamacibu,
ja velak velésieties kaut ko vélreiz parskatit.

Mérkis

AchilloTrain ir medicinas produkts. Tas ir

atbalsts ar frikcijas polsteri un papéza kili,

kas paredzets atvieglojumam Ahileja cipslas

problému gadijuma.

Indikacijas

« Ahilodinija (tendinoze, paratendinits, Bursitis
subachillea)

« Haglunda deformacija

« Hronisks, posttraumatisks vai postoperativs
kairinajums, piem., Ahileja cipslas plisuma
gadijuma

Kontrindikacijas

Sadu slimibu gadijuma izstradajuma lietoSana ir

ieteicama tikai péc konsultésanas ar savu arstu:

Adas slimibas vai savainojumi attiecigaja

kermena dala, ipasi iekaisuma gadijuma, ka

art paceltas rétas ar pietikumu, apsartumu
un paaugstinatu temperataru

Samazinata jutiba un asinsrites traucéjumi

peda, piemeéram, cukura diabéta gadijuma.

« Trauceta limfas attece - tai skaita neskaidras
izcelsmes miksto audu tuska $i paliglidzekla
periféerija.

Jautajiet savam arstam, vai ari jusu slimibas

ietilpst $aja kategorija.

Noradijumi pirms pirmas lietosanas

Ja vélaties izmantot savu Bauerfeind

izstradajumu akutu sudzibu, traumu vai

izarstétu iepriek$ejo saslimsanu dél, pirms
pirmas lietoSanas noteikti ir jasanem un
jaievero profesionals medicinisks padoms.

Jums var bat ierobezojumi, kas janem veéra, un

kurus noskaidro specialists’.

Ja jums ir konstatetas vai aizdomas par

asinsspiediena problémam un veicat intensivas

fiziskas aktivitates, ilgstosa izstradajuma
lietosana var papildus ietekmét jusu
asinsspiedienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades

to lietojiet tikai atbilstosi indikacijam un

ievérojot turpmakos sava arsta vai specialista’

noradijumus. Ja vélaties izstradajumu

lietot vienlaicigi ar medikamentiem, citam

mediciniskam iericém vai citam terapijam,

vispirms par to konsultéjieties ar savu arstu vai
specialistu’.

Jaizstradajuma lietosanas laika jUs papildus

saslimstat vai gustat traumu, ari $ada gadijuma

nekavéjoties versieties pie arsta.

Risks izstradajuma lieto$anas laika

« Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma, jo
tas var nepalidzet, ka paredzeéts, un/vai izraisit
veselibas traucéjumus.

« Paliglidzeklis nedrikst bt parak ciesi
piegulo$s, jo tas var izraisit lokalu spiediena

sajutu vai retos gadijumos nospiest
asinsvadus vai nervus.

Ja pamanat jebkadas izmainas vai
pastiprinatas sudzibas, kas saistitas ar
izstradajuma valkasanu (pieméram, audu
sastrégumi, adas kairinajums, pietikums utt.),
partrauciet talaku lietosanu un veérsieties pie
arsta vai specialista’.

Ja pilniba nonemat $o izstradajumu,
nepietiekama aprupes dél attieciga kermena
dala slodzes gadijuma var tikt traumeta. Esiet
$ada gadijuma ipasi piesardzigs.

Turklat var bat arT ar indikacijam saistiti
ierobezojumi, par kuriem informé specialists’.
Jo Tpasi transportlidzeklu, citu parvietosanas
lidzek|u vai mehanismu vadisana var bat
iespéjama tikai ierobezoti. Tas pats attiecas
uz kapnu, instrumentu un sporta inventara
lietoSanu. Saubu gadijuma mes iesakam

uz laiku atturéeties no iepriek$ minetajam
darbibam.

Personam, kuram vecuma vai garigu/fizisku
traucéjumu dél nepiecieSama uzraudziba,
jebkura izstradajuma lietosana javeic
uzraudziba.

Izvairieties no izstradajuma saskares ar
taukainiem un skabi saturosiem lidzekliem,
ziedem, losjoniem, bazem, smiltim vai
salsudeni.

Ja jums ir konstateta paaugstinata jutiba,
pirms pirmas izstradajuma lietosanas
konsultéjieties ar arstu. Ja izstradajuma
lietosanas laika paradas paaugstinata

jutiba vai alergiska reakcija, partrauciet
izstradajuma lietoSanu un nekavéjoties
versieties pie arsta.

Nekad neatstajiet savu izstradajumu ilgstosi
tieSos saules staros, karstuma vai aukstuma.

Izmanto$anas noradijumi

1. Lai parseju varétu vienkarsak uzlikt, ir
pievienots uzvilksanas paliglidzeklis. Lai
uzliktu, sekojiet isas pamacibas aprakstam.

. Satveriet ar ikskiem no iek$puses abos
sataustamajos padzilinajumos atbalsta
augseja mala un velciet atbalstu pari pedai,
lidz papédis atrodas zilaja piegulosa adijuma
)

. Nodrosiniet, lai formas ieliktnis ieklautu
Ahileja cipslu.

. Pielagojiet balstu péc nepieciesamibas.

. Jair nepieciesams lielaka Ahileja cipslas
atslogosana, izmantojiet komplekta
pievienotos papézu kilus ievietosanai
apavos. lzmantojiet tos tikai abas pusés (ne
tikai vienai kajai), lai nepielautu Skibu staju
vienpuséja paceluma del. levietojiet papezu
kilus apavos t3, lai tie pec formas pilniba
ievietotos apavos papéziem paredzetajas
vietas

. Lai nonemtu atbalstu, velreiz satveriet
padzilindjumus augséja mala un velciet
izstradajumu pari pédai no augsas uz leju ta,
lai atbalsts péc ta nonemsanas bitu izgriezts
uz arpusi.
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Tirisanas noradijumi

Nemiet vera papildu noradijumus, kas noraditi
uz izstradajuma iesutas etiketes/uzlimes.
Izstradajumu mazgat 30 °C/86 °F temperatira.
Regulara kop$ana nodrosina optimalu
iedarbibu.

LietoSanas vieta
Potites locitava

Noradijumi atkartotai izmantoSanai
Izstradajums ir paredzets individualai viena
pacienta vai vienas pacientes aprupei.

Garantija

Tiek piemeroti tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja jums ir aizdomas
par garantijas gadijumu, ludzu, vispirms
sazinieties tiesi ar to personu, no kuras
iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas
pieteikuma izstradajums ir jatira. Ja netika
ievéroti noradijumi par izstradajuma lietosanu
un kopsanu, garantija var tikt ierobezota vai
zaudet speku.
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Garantija nav speka $ados gadijumos:

- LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

« Arsta vai specialista' noradijumu
neievérosana

« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus [emumus

par pasdiagnostiku, pasarstésanos vai

pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja esat

specialists’.

Pirms musu mediciniskas ierices pirmas

lietosanas aktivi konsultéjieties ar arstu vai

specialistu’, jo tikai ta var izvertet izstradajuma

individualo |etekm| uz jusu organismu un noteikt

iespéjamos riskus \'zstrédéjuma lietosanas

laika/blakusparadibas. Ludzu, ievérojiet st

specialista’ ieteikumus, ka ari visus saja

dokumenta vai ta — ar izvilkumos - tieSsaistes

versija sniegtos noradijumus (tostarp tekstus,

attélus, grafikas utt.).

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem

jums ir pienakums zinot par jebkuru nopietnu

atgadijumu, kas noticis, lietojot $o medicinisko

ierici, gan razotajam, gan attiecigajai

medicinisko iericu uzraudzibas iestadei

(Vacija: Bundesinstitut fir Arzneimittel und

Medizinprodukte - Vacijas zalu un medicinisko

iericu institatam).

Utilizacija

Ladzu, utilizejiet izstradajumu atbilstosi

vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs

Silikons (Sl), Termoplastisks elastomérs (TPE),
Poliamids (PA), Elastans (EL), Kokvilna (CO),
Poliuretans (PUR), Poliesteris (PES)

[MD] - Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimetajs, UDI

Informacijas aktualitate: 2026-02

1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi
attiecigajiem valsts vai institucionalajiem
noteikumiem un citiem noradijumiem ir pilnvarota
veikt pielagosanu un apmacit atbalstu un ortozu
lietosanai. K& razotajs més stingri iesakam, lai $adai
personai butu ortopédiska tehniska izglitiba vai
lidzvertigas iegutas kompetences, ka ari ortopédiska
tehniska infrastruktdra

@ lietuviy

Gerbiama paciente,
gerbiamas paciente,

dekojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Linkime greitai pasveikti.

AtidZiai perskaitykite ir laikykités visy naudo-
jimo instrukcijos punkty.

Jei ko nors nesuprantate arba turite klausimy,
nenaudokite gaminio, o kreipkités j savo gydy-
tojg arba specialista‘ ISsaugokite Sig naudojimo
instrukcija, jei véliau norésite dar karta kg nors
pasitikslinti.

Paskirtis

AchilloTrain yra medicininés paskirties gaminys.

Tai yra jtvaras, skirtas Achilo sausgyslés

negalavimams gydyti.

Indikacijos

« Achilo sausgyslés skausmas - achilodinija
(tendinozé, paratendinitas, bursitas)

« Haglund'o deformacija

« Létiniai, potrauminiai arba pooperaciniai
sudirgimai, pvz., jplySus Achilo sausgyslei

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos simptomams,

gaminj galima naudoti tik pasikonsultavus su

gydytoju:

« Odos ligos ir (arba) suzalojimai gydomoje kino
dalyje, ypac esant uzdegimo pozymiams, taip
pat iskilUs patine, paraude ir perstintys randai

« Pédos jautrumo ir kraujotakos sutrikimai,
pavyzdziui, sergant cukriniu diabetu (Diabetes
mellitus)
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« Limfos nutekéjimo sutrikimai, taip pat
neaiskus minkstyjy audiniy patlnlmas toliau
nuo pritvirtintos pagalbinés priemonés

Pasitarkite su savo gydytoju, ar tai taikoma ir

jusy ligoms.

Nurodymai naudotojui prie$ pirmajj naudojima
Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél umiy
negalavimy, traumy ar isgydyty ligy, pries
pradedami jj naudoti butinai pasikonsultuokite
su gydytoju ir laikykités jo nurodymy. Jums gali
bati taikomi apribojimai, kuriy turite laikytis ir
kuriuos jums paaiskins specialistai’.
Jei yra nustatyty ar numanomy kraujospudzio
problemy ir uzsiimate intensyvia fizine veikla,
ilgesnis gaminio naudojimas gali dar labiau
paveikti jusy kraujospadj.
Paskirtg ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik
pagal indikacijas ir laikydamiesi gydytojo ir
(arba) specialisto’ nurodymy. Jei Sj gaminj
norite naudoti kartu su vaistais, kitais
medicininiais produktais ar kitais gydymo
bldais, pries tai pasitarkite su savo gydytoju ir
(arba) specialistu'.
Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar
susizeidéte, taip pat nedelsdami kreipkités |
gydytoja
Naudojimo rizikaA
« Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio,
nes jis gali neveikti kaip tikétasiir (arba)
pakenkti sveikatai.
Pagalbiné priemoné neturi buti pernelyg
prigludusi, nes tai gali sukelti vietinj spaudima
arba, retais atvejais, suspausti kraujagysles
ar nervus.
Jei pastebite pokycius ar didéjantj diskomforta
(pvz., aud\'niupaburkima odos sudirginima,
patmima ir pan.), susuusms su gamlnlo
nesiojimu, nutraukite jo naudojima ir
kreipkités j gydytoja ir (arba) specialista’.
Jei visiskai nustosite naudoti gaminj, nebus
uztikrintas pakankamas aprupinimas, o
atitinkama kino dalis gali bati pazeista dél
papildomos apkrovos. Siuo atveju bikite ypac
atsargus.
Be to, gali bati ir su indikacijomis susijusiy
apribojimuy, apie kuriuos informacijg suteiks
specialistas'. Visy pirma, gali bati ribojama
galimybeé vairuoti transporto priemones, kitas
judéjimo priemones ar masinas. Tai taikoma ir
kopéciy, jrankiy bei sporto jrangos naudojimui.
Kilus abejonéms, rekomenduojame laikinai
susilaikyti nuo minéty veikly.
Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés
ir (arba) fizinés sveikatos sutrikimy reikalinga
prieziura, gaminj gali naudoti tik priziarimi.
Venkite gaminio sglycio su riebalais ir
ragstimis, tepalais, losjonais, Sarmais, sméliu
ar sdriu vandeniu.
Jei pastebéjote padidéjusj jautruma, pries
pradédami naudoti gaminj pasikonsuttuokite
su gydytoju. Jei naudolant gaminj pasireiskia
padidéjes jautrumas ir (arba) alergine
reakcija, nutraukite gaminio naudojima ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja
« Niekada ilgg laika nelaikykite gaminio
tiesioginiuose saulés spinduliuose, karstyje
ar saltyje.

Nurodymai naudotojui

1. Kad jtvarg uzsidéti buty paprasciau,
pridedama tam skirta pagalbiné priemoneé.
Dédamiesi laikykités trumpojo vadovo
nurodymy.

2. Nykséciais i$ vidinés pusés suimkite dvi
apciuopiamas jdubusias rankenéles
virsutiniame jtvaro kraste ir traukite per
peda, kol kulnas atsidurs mélyname
trikotaziniame pleiste

3. Jsitikinkite, kad Achilo sausgysle gerai
jsitvirtino masazinéje pagalvéléje.

4. Jeireikia, pakoreguokite jtvaro padétj.

5. Jeireikia labiau atlaisvinti Achilo sausgysle,
naudokite pridétus kulny jdéklus, kuriuos
reikia jdéti j batg. Juos naudokite abiejuose
batuose (ne tik ant vienos kojos), kad dél
vienpusio pakélimo nesusidaryty jstriza
padétis. Pazymeétus kulny jdéklus j batus
jdékite taip, kad kulny jdéklai pagal forma
baigtysi bato kulno srityje 9

6. Noredami nusiimti jtvarg, vél suimkite
virsutiniame kraste esancias jdubusias
rankenas ir patraukite gaminj per péda i$
virsaus j apacia taip, kad nusiemus tvarstis
baty iSverstas  kitg puse.

Valymo nurodymai

Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus
ant gaminio etiketés ir (arba) lipduko. Gaminj
skalbkite 30 °C/86 °F temperaturoje. Reguliari
prieziura uztikrina optimaly poveikj.

Naudojimo vieta
Ciurnos sanarys

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam paciento ar
pacientés gydymui.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje gaminys buvo

jsigytas, teisés akty nuostatos. Jei manote,

kad tai garantinis atvejis, pirmiausia kreipkites

tiesiogiai j tg asmenj, i kurio jsigijote gaminj.

Pries pateikiant reikalavima dél garantijos,

gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi

gaminio naudojimo ir priezidros nurodymy,

garantija taip pat gali bati apribota arba

netaikoma.

Garantija netaikoma Siais atvejais:

« Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’
nurodymy

« Savavaliskai modifikavus gaminj

Atsakomybés apribojimas

Jei nesate specialistas’, jokiu bGdu
nenustatinékite sau diagnozeés, neuzsiimkite
savigyda ir nevartokite gydytojo nepaskirty
vaisty.

Pries pradédami naudoti musy medicininj
produkta, pirmiausia kreipkités j gydytoja
ar specialistg’, nes tik taip galima jvertinti
individualy gaminio poveikj jusy organizmui
ir nustatyti galima naudojimo rizika ir (arba)
Salutinius poveikius. Prasome laikytis Siy
specialisty' patarimy, taip pat visy $io
dokumento nurodymy arba jo internetinés
versijos (taip pat teksty, paveiksléliy, diagramy
ir pan.) nurodymu.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty nuostaty esate
jpareigoti apie kiekvieng sunky jvykj,
atsiradusj naudojant $j medicininj produkta,
pranesti tiek gamintojui, tiek atitinkamai
medicininiy produkty prieziGros institucijai
(Vokietijoje: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federaliniam vaisty ir
medicininiy produkty institutui).

Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos
reikalavimus.

MedZiagos sudétis

Silikonas (S), Termoplastinis elastomeras (TPE),

Poliamidas (PA), Elastanas (EL), Medvilné (CO),
Poliuretanas (PUR), Poliesteris (PES)

[MD] - Medical Device (Medicininis produktas)
[uo]] - Duomeny matricos identifikatorius kaip
ubl

Informacija pateikta: 2026-02

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems
taikomus valstybés ar institucijy teisés aktus ir
kitus reikalavimus yra jgalioti pritaikyti ir mokyti
naudoti jtvarus ir ortezus. Kaip gamintojas, mes
primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty
ortopedijos techniko issilavinima arba panasias
igytas kompetencijas, taip pat ortopedinés technikos
infrastruktdra

@ YKpalHCbKa

LLaHoBHiI nauieHTN!

LLnpo askyemo, wo Bv Bubpany BUpi6 KomnaHii
Bauerfeind.

Baaemo Bam AKHaMLIBMALIONO Ofy>KaHHs.
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YBaXXHO NpouvTanTe Ta AOTPUMYITECA BCI€l
IHCTPYKLUIT 3 BUKOPMCTaHHA. AKLO BY LOCh He
3PO3yMINN UK Ma€ETe 3anmnTaHHs, He KOPUCTyiTeCA
BMPOOOM, @ 3BEPHITLCA NOBTOPHO 40 CBOTO NliKapa
Uy cneuianizoBaHoro nepcoxany'. 36epexits

Lo IHCTPYKLilo 3 BUKOPUCTaHHA, AKLLO 3axoueTe
3BEPHYTUCA [0 Hel Ni3Hiwe.

MpusHaueHHsa

AchilloTrain € BUpo6oM MeAMYHOTO MPK3HAYEHHS.
Lle 6aHaax AnA nonerweHHa CYMNTOMIB nicns
YPaXeHHA axinNoBOro CyxoXMna 3a JOMOMOroo
bpVIKUINHOT NofyLeyKmM Ta N'ATKOBOrO KNMHa.

MokasaHHA

« AXinnoAiHiio (TEHAWHIT, NapaTeHAIHIT,
axunnobypcmt)

- Ek3ocTto3 XarnyHaa

« XpOHiuHe, MicNATPaBMaTUuHE U
nicnAaonepavuiiHe NoApasHeHHs, Hanpyknag, npu
PO3PUBI axifNIoOBOro CyxOXMIA

MpoTunokasaHHA

Y pasi HaBeAeHMX HUXKYE 3aXBOPIOBaHb
3aCTOCYBaHHA BYPODY MOXNVBE NULLE NiCnA
KOHCYNbTaLii 3 BalWM Jlikapem:

« LUKipHi 3aXBOPIOBAHHA/MOWKOLKEHHA B ypaKeHil
LiNAHUI Tina, 0co6aMBO B pasi 3ananbHimx

NPOABIB, a TAKOX BUMYKi PyOLii 3 HABPAKOM,
MOYEPBOHIHHAM I NiABULLEHOIO TEMNePaTypoto
[opyLeRHs Uy TAMBOCTI Ta KPOBOOGIry B HOrax,
HampuKnag, y pasi «Llykposoro fiabeTy» (Diabetes
mellitus)

[opyLueHHA BIATOKY NiMdU, a Takox Hesifomi
NPUYMHN HAOPAKIB M'AKIX TKAHUH Y YacTVHI Tina,
IO KOHTAKTYE 3 ONOMiXHMM 3aCObOM
MpoKoHcynbTyTeCA 3i CBOIM NikapeMm, un
CTOCYIOTbCA Ballli 3aXBOPIOBAHHA TakoX L€l
KaTeropii.

BkasiBKun nepep nepuym BUKOPUCTAaHHAM
AKLLO B GaxKaeTe KOPUCTYBATUCA BUPOOOM
Bauerfeind uepes roctpi ckapri1, Tpasmu uu
BUNiKyBaHi paHille 3aXBOPIOBAHHA, Nepea NepLunm
BMKOPVCTaHHAM OBOB'A3KOBO 3BEPHITLCA 3a
NPOdeCiHOI0 MeANYHOK KOHCYNbTALEI Ta
LOTPUMYNTECA pekoMeHaalin. [Ina Bac MOXyTb
iCHYBaTV OOMEXEHHA, AKi BV MaETe BPaxoByBaTy, i
AKi 3'ACOBYE CneLjianizoBaHni nepcoHan'.

Y pasi susaBneHnx abo nino3proBaHKx Npobnem 3
apTepianbHUM TUCKOM I IHTEHCHBHMX (i3UYUHIIX
HaBaHTaeHb TPUBase BUKOPVCTaHHA BUPOGY
MO>e [J0f1aTKOBO BMNVBATU Ha Ball apTepianbHui
TUCK.

Micna npusHadeHHA Y NpuabaHHA BUPOLY
BVIKOPVICTOBYVITE NOr0 BUKIIOYHO 3@ NMOKa3aHHAMM
Ta 3 ypaxyBaHHAM NOfanbLUMX BKa3iBOK CBOrO
nikapa uu creuianizoBaHoro nepcoHany’. kLo

BY GakaeTe BUKOPVCTOBYBATU BUPI6 OAHOYACHO

3 NiKaPCbKMMM 3aCO6aMK, IHLIMMI MEANYHIMM
BMPOGaMM UM IHWUMK BUAaMK Tepanii, nonepenHbo
NPOKOHCYNbTYTECA 3i CBOIM Nikapem abo
cnewjianizoBaHyM nepcoHanom’.

AKLLO Mifj 4aC BUKOPUCTaHHA BUPOBY BM AOAATKOBO
3aXBOPIETe UM TPaBMYyETECH, TaKOX HeraHo
3BEPHITbCA 10 CBOrO NiKapA.

Pu3nKun npn KopncryBaHHi BVIPOGOMA
+ He BHOCITb CaMOBINbHYX 3MiH Y BUPIO, OCKINbKI
B TaKOMY pa3i BiH MOXe He HaaaTu OYiKyBaHO!
QIOMOMOTM T3/ CNPUYVHATY WKOZY 30POB't0.
+ [lonomixkHi 3acobu He NOBWHHI NPUNAraTv
33aHaATO LWiNbHO, OCKINbKYM Lie MOXe Npu3BecTy 40
NOKaNbHYX ABWILL TUCKY YW B PIAKICHMX CUTYaLiax
3/1aBNI0BATV KDOBOHOCHI CYAVIHV U/ HEPBU.
AKLLO Y 3B'A3KY 3 HOCIHHAM BPODY BM NOMITUAN
8 cebe 3MiHV UM NOCMNeHHs cKapr (Hanpuknag,
3aCTili TKaHWH, NoAPa3HEeHHA WKIPK, HAbPAKM
TOLLO), NPUMNWHITL NOAaNblUe BUKOPVICTaHHA Ta
3BEPHITLCA 1O CBOrO Nikapa/cneLiianizosaHoro
nepcoHany’.
+ FKLLO B NOBHICTIO 3HiMa€eTe BMPIO, 3abe3nedeHHs
€ HefloCTaTHiM, i BiANOBiAHa YacTWHa Tina
MOXe [JOAaTKOBO YLIKOAKYBATUCA Mif Yac
HaBaHTaeHHs. Y TakoMy pasi byabTe ocobnmso
YBaXKHI.
1o TOro X MoXyTb iCHyBaTV OOMEXEHHA,
MoB'A3aHi 3 NoKasaHHAMM, NPO AKi iHGopmye
cnevjanizoBaHwii nepcoHan'. 3okpema,
KepyBaHHA TPaHCNOPTHMM 3aCO6aMW, IHLLVMM
3acobamm nepecysaHHaA Yu MallMHaMn Moxe
6yTN MOXNMBE NuLLe 3 OOMeXeHHAMK. Te came



CTOCYETbCA BUKOPUCTAHHA APA0WH, IHCTPYyMeHTIB
i CNOPTUBHOIO iHBEHTapIO. Y pasi CymHiBy M
pafviMO TVIMYaCOBO BTPUMATUCA Bif} 3a3HaueHIX
BuLLe Al

« Bocib, Aki yepe3 Bik abo PO3yMOBI/i3nuHi

obMeXeHHA NOTPedyIoTb HarNALY, BUKOPUCTaHHs

BMPOOY Ma€ BifbyBaTUCA NULLE Mify KOHTPONEM.

YHUKalTe KOHTaKTy BMPOBY 3 peYOBMHaMU, O

MICTATb XMPU Ta KUCIIOTU, Ma3AMM, NOCbAOHaMMU,

nyramu, nickom abo CONoHOI BOAOO.

« AKLIO y Bac BYABNEHO NiABULLEHY YyTAVBICTb,
nepes NepLIMm BUKOPUCTaHHAM B1PODY
MPOKOHCYNbTYITECA 3i CBOIM Nikapem. AKLWO
Nif Yac BUKOPUCTaHHA BUPODY 3'ABNAETHCA
niAByLLIEHa YyTMBICTb ab0 aneprivHa peakis,
NPVNUHITG BUKOPUCTAHHA BUPOOY Ta HeranHo
3BEPHITLCA A0 NTiKapA.

+ Hikonw He ninaasaiie cgii BUI6 TprBanomy
BMNAMBY NPAMOrO COHAYHOTO CBITNA, BUCOKMX abo
HU3bKUX Temneparyp.

BkasiBKu i3 3acToCyBaHHA

. CnevjanbHe KinbLie noneruwye HaknagaHHa
6aHaaxa. BUKOHy/Te BKasiBKM LUOAO HaKNafaHHA
opTe3a, Onm1caHi B KOPOTKI IHCTPYKLT.

. Bi3bMiTbCA BEAMKVMM NanbLiAMY 3cepeaviHm
3a A1Bi Bi4yTHI BUIMKM ANA NanbLis Ha
BePXHbOMY Kpai 6aHgaa 11 HaTArHITb MOro Ha
CTOMy TaK, Wob N'ATKa ONMHKIACA B CYIHBOMY
TpukoTaxHomy ki @ + @.

. [NepekoHaiiTecs, Wo axinnose Cyxoxunna gobpe

npunarae 4o MaCaXHoI NOAYLWKN.

B pasi HeoOXiaHOCTI BiaperyonTe NoNOXeHHA

GaHpaaxa.

. AKwWo icHye noTpeba B 3HATTI GinbLIOro

HaBaHTAXEHHA Ha axiNoBe CyxOXUns,

CKOPUCTaNTECA AOAAHUMM M'ATKOBMMI KNHAMM

ANA BKNafaHHA y B3yTTA. BUukopuctoyTe ix

BUKIIOYHO 3 000X OOKIB (HE TiNbKL Ha OfHI

CToni), WO6 YHUKHYTU BYKPUBNEHHA Yepe3

oAHOGIYHMI Niariom. BknagaiiTe N'ATKOBI KNUHM

Y B3YTTA TaK, WWOO BOHW LWifIbHO NpUAArant Jo

N'ATKOBOT YacTUHM B3yTTA @)

LLlo6 3HATV BaHAax, 3HOBY Bi3bMITHCA 3@ BUIMKI

ANA NanbLiB Ha BEPXHbOMY Kpai Ta MOTAMHITh

BMPI6 MO CTONI 3BEPXY BHW3 TaK, W06 nicna

3HATTA GaHAaX OyB HaBMBOPIT.

BkasiBku 3 gornagy 3a Bupo6om

3BepHiTb yBary Ha JOAaTKOBI BKa3iBKM Ha
BLUMBHOMY AP/VKY/HaKNeNLi CBOro BUPOGY.
Buipib npatw 3a 30 °C/86 °F. PerynapHuii fornag
3abe3neuye onTUManbHUin edexT.

Micuye BMKOpUCTaHHA
[OMINKOBOCTOMHUI Cyrnob

Bka3siBKM 11010 NOBTOPHOr0 BUKOPUCTaHHA
Bupib nprisHaueHnii Ans iHansiayanbHoro
330e3neyeHHs NaLieHTa Ym NaLjieHTKu.

N
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FapaHTia

LitoTb 3aKOHOAABYI BUMOTU KpaiHu, y AKi byno

npuabaHo BuUpI6. AKLLO BM NiRO3PIOETe BUNafoK

rapaHTiiiHoro obcnyrosyBaHHa, CnoyaTky

3BEPHITLCA 6e3nocepeHbO 4O TOrO, Y KOro BY

npwatanu supi6. BUpi6 HeobxiaHO OUnUCTITY Nepes

MOAAHHAM 3aABKM Ha rapaHTilo. AKLLO BKa3iBKM 3

fornAdy 3a BUPOOOM | NOBOMKEHHA 3 HUM He Bynn

AOTPUMaHI, rapaHTia Moxe 6yTv obmexeHa U

BUK/IOYEHa.

['apaHTiA BYKMIOYAETbCA B TaKViX CUTYaLliAX:

+ 3aCTOCYBaHHA He 3a NOKa3aHHAMM

+ HepoTpumaHHsa BkasiBok nikapa/
cneLjianisoBaHoro nepcoHany’

+ CamoBinbHa 3MiHa BUpPoby

BkasiBku wopo signosiganbHocTi

Y *oAHOMyY pasi He 3aliMalTeca CaMmoAiarHOCTVKOI,
camoniKyBaHHAM abo camonpy3HaueHHAM
MeAVIKaMeHTIB, AKLLO TiNbKM BI HE HanexuTe Ao
cnewjianizoBaHoro nepcoHany'.

[epea nepwmm BUKOPUCTAHHAM HaLLOrO
Me/VIUYHOro BUPOOY aKTUBHO 3BEPHITBCA 3a
nopaaoio 40 Nikapa Yu cneLianizoBaHoro
nepcoHany', OCKinbKy NuLLe Tak MOXHa OLHIT
iHABIAYanbHWI BNUB BUPODY Ha Balll OpraHiam

i BUHAYUTN MOXNNBI BUHMKaKOYI PU3MKI NPU
KOpuCTyBaHHI BUpOo6oM/nobiuHi gii. JoTpumyiTeca
nopag Uboro crewjianizoBaHoro nepcoHany’, a
TaKOX YCiX yKa3iBOK L€l IHCTPYKLi un if — HasiTb
YaCTKOBOI — OHNalH-BEPCii (30Kpema TEKCTIB,
306pakeHb, rpadikis TOLLO).

060B'A30K NOBIAOM/IEHHSA

BianosiaHo 4o perioHanbHKX 3aKoHOAABUMX
BMMOT, B1 30008'A3aHi NOBIAOMAATA NPO
KOMHWI CePMO3HMI BUNAAOK, O CTaBCA Nif
4ac KOpPUCTyBaHHA LM MeANUYHIM BMPOOOM, AK
BUPOBHUKY, Tak 11 YIOBHOBaXXEHOMY OpraHy 3
MeanuHX B1pobis (y HimeuunHi: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
denepanbHOMy IHCTUTYTY NiKapCbKyix 3aco0is |
MeNUHIX BUPOGIB).

Yrunisauin
YTunisyiTe B1pi6 BIANOBIAHO O MICLEBMX BAMOT.

Cknap matepiany

CunikoH (SI), Tepmoenactonnact (TPE), Moniamia
(PA), Enactan (EL), basosHa (CO), MNoniypetaH (PUR),
[Moniectep (PES)

[MD] - Medical Device (MeanuHmit B1pi6)
- Knacvdikatop matpuui gaHux ak UDI

IHpopMmaLjia cTaHom Ha: 2026-02

1 CneuianizoBaHuit nepcoHan — Le 6yab-Aka 0coba, Wo
Ma€ NOBHOBaXeHHA BIANOBIAHO A0 YNHHNX AEPXKaBHMX
ab0 IHCTUTYLIHYX HOPM 11 IHLWKX BUMOT WOAO ninbopy
Ta HaBYaHHA BUKOPUCTaHHIO 6aH/axis it opTesis. K
BMPOGHVIK, MiA HaMONErBO PEKOMEHYEMO, 1106
Taka 0co6a Mara opToneuUHy TeXHIUHY OCBITY Un
eKBiBaNeHTHi HabyTi KOMMETeHLi, a TaKOX BiANOBIAHY
OPTONEANUHY TeXHIUHY IHOPACTPYKTYPY.

@ KasaK

KprETTI eMpenyuwinep,

Bauerfeind kKoMNaHUSACHIHbIH BHIMAEPIH
TaHAaFaHAapbIHbI3 YLWIH paxMeT.

Cisgnepre Tesipek cayblfbin KETYNepiHi3Al Tinenmis.
Maitaanany xeHiHAeri HYCKaybIKTbl MYKMST OKbIN
LWbIFbIHBI3 X@He OHAaFbl Bapnbik Hyckaynapabl
opblHAaHbI3. Erep cisre bipaeHe TyCiHikci3

6onca HeMece cypaKTapbiHbI3 6onca, byibiMab!
naiinanaHbaHbi3 xeHe emaeyLli aspirepMeH
Hemece MamaHMeH' TaFbl 6ip peT KeHeciHi3. byn
naiiaanaHy HyCKaynbiFblH KeMiHipeK kaxeT BonFaH
XaFfanaa cakTaHbi3.

KonpaHbiny Makcatbl

AchilloTrain MeanUVHanbIK MaKcaTTaFbl 8HIM
6onbin Tabbinaabl. Bynaxunn cikipi xaHe
eKLWenik eHAipMe 3aKpIMAanFaH Kesae ykanay
eHAaipMeciMeH aybIpcbiHyAbl GacyFa apHanfaH
BaHaax.

KepcetkiwTtep

+ AXWMNNIOAMHWS (TEHOUHUT, NapaTeHaNHUT, CIHIp
acTblHaarsl BypeuT)

« XarnyHp aypysl

+ Co3blnMansl, apakaTTaH KeliHri Hemece
onepaumsfaH KeriHri aypy »arnavnapsl,
MbICarbl, aXMNN CIHIPIHIK XbIPTbINYbI Ke3iHAe

Kapcbl kepceTkiwTep

ByibIMAbl TOMEHLE K8PCETINreH KIMHUKabIK,
6enrinepre KonnaHy emaeyLi AapirepMeH
KEeHEeCKeHHeH KeWiH faHa YCbiHbINaabl:

+ TvicTi aiiMaKTa TepiHiH aypynapbl/3aKbiMaaHybl,
acipece KabblHy benrinepi nanaa 6onfaH

Ke3fe, CoHpalt-aK, xapbiily, iCiHy, Kbi3apy aHe
rvnepTepmums 6ap ThipTbiKTap bosFaHaa

AsiKTa cesiMTanablKThiH HeMece KaH
aiHanbIMbIHbIH By3binybl, MbICabl, «KaHT
nvabeTi» kesiHae

OpHaTbinFaH opToneananslk ByibIMHbIH, WeriHeH
ThIC NMM®a afblHbIHbIH By3binybl, OHbIH, iWiHAE
reHesi TYCIHIKCI3 XyMcaK TiIHAEPAIH iCiHyi
Ci3fiiH aFaaiblHbI3 OCbl CaHaTKa XaTaTblHbIH
empeyLwi AapirepiHi3fAeH cypaHbI3.

Anfaw KonpaHap anabiHaafsl HycKaynap

Erep ci3 Bauerfeind ByiibiMbIH 6TKIp aybIpcbiHy/
)XapaKat any Hemece bypbIH empenreH aypynapra
6aiinaHbICTbl KONAAHFbIHBI3 Kence, ByiibiMabl
KonpaHap anfbiHaa MiHOEeTTi Typae Kacion
MeANLIMHANBIK KEHEC arblHbi3 aHe 6aprbik
HycKaynapfbl opbiHAaHbI3. Cisae BinyiHi3 Tvic
XeHe MaMaHgap' TyCiHAIpeTiH wekTeynep 6onysi
MYMKIH
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Erep cizne KaH KpiCbiMbl Macenenepi bonca
HeMece KyAIKTEHCEHI3 XaHe KapKblHAb!
dr3mnKanbik 6enceHainikneH anHanbiccaHbi3,
OyibIMAaB y3aK YaKeIT NanaanaHy KaH
KbICbIMbIHbI3Fa OflaH api acep eTyi MyMKiH
ByiibIMabl TafFalbiHAaraHHaH/caTbin anFaHHaH
KeliH OHbl TeK TaFalibiHaay BOMbIHLLE XaHe
Ci3aiH emaeyLwi AspirepiHiaaiH/MaMaHbIHbI3AbIH
HyCKaynapblHa Caikec KonaaHbiHpI3. Erep

ci3 By1bIMabl Aapi-AapMeKTepMeH, backa
MeavLmHansIk byibiMaapMeH HeMece Backa
empey apicTepiMeH Bip yakbiTTa KonaaHfbiHbI3
Kence, eMaeyLwi fapirepMeH/MamaHMeR' anapiH
ana KeHecCiHi3.

Erep ci3 byibiMabl nainanaHy KesiHae aybipbin
KancaHpl3 Hemece b6acka xapakaT ancaHbi3, aepey
empeyLwi fapirepiHisre xabapnacblHbi3.

ByibiMabl naipanaHy kesinperi Tayekenaep

- byibiMFa 3 beTiHi3wWe elukaHaan e3repic
eHri3beHi3, aiTrece on KyTINETIH eMAik acep
eTneyi HeMece TiNTi AeHCayNbIFbIHBI3FA 3UsH
TUI3Yi MYMKIH

+ ByibIM TbIM TbIfbI3 OTbIPMaybl THIC, cebebi
6yN XeprinikTi KbiCbIMFa HeMece CUpeK
afpaiinapaa eTeTiH KaH Tamblpnapsl MeH
XKYIKeNepaiH KbiCblyblHa akenyi MyMKiH

- Erep ci3 by/bIMabl KUreH Kesae KaHaan fa

6ip e3repicTepai HEMece XalCbl3AbIKTbIH,

OFapbinaybiH baiikacaHbi3 (Mbicans, TiHAePaiH

TOKbIPaYbl, TEPIHIH TITIPKEHYI, iCiHy XaHe T.6.),

KOmMAaHy bl TOKTaTbIM, 63iHi3AiH eMaeyLi

napirepiHiare/Mamanra' xabapnacsiHpi3.

Erep ByiibiM TONbIFLIMEH anblHbIN TacTanca,

KaH afbIMbl KETKIMIKCI3 B0Mybl MyMKIH aHe

KYKTEME KesiHae AeHeHiH TuicTi beniri ogaH api

3aKbIMAaHybl MyMKiH. Byn xarpaiiaa epekie

caK 6onbIHbI3

- KepceTkiwTepre 6annaHbIcTbl MamaH'

ci3re TyciHAIpeTiH TWiCTi WwekTeynep 6onyebl

MYMKIH. ATan aiiTKaHaa, kenikTi, backa

Kenik KypanaapblH Hemece MexaHvamaepai

6ackapyapl LeKTey MyMKiH. byn

BacnannakTapibl, Kypanaapabl aHe CNopTTbiK

»abablKTapabl nanaanaHyfa KatbICTbl. KymaH

TyblHAaFaH XaFaalaa, )oFapblaa atanfaH

apekeTTepaeH bipa3 yakbIT bac TapTyFa KeHec

6epemis

YKacklHa HeMece akbln-oi/puankanbik,

KeMwWinikTepiHe 6ainaHbICTsl Kafaranayas!

KaeT eTeTiH afjamaap apKallaH bynbiMabl

HaKpinayaa naaanadysl Tmic.

+ By#bIMAbl Mainbl KaHe KblLUKbIN SHIMAEPMEH,

MaWinapMeH, N0CbOHAAPMEH, CINTIMEH, KYMMeH

Hemece Ty3fibl CyMeH baiinaHbicta onyaaH

aynak 60nbIHbI3

Erep ci3ge »ofapbl cesiMTanaplk 6onca,

ByibiMabl anfall peT KonaaHap anabiHaa

napirepiHisbeH KeHeciHi3. Erep ci3 byrbiMabl

KOnpaHFaH Kesae xofapbl ce3iMTanasik/

anneprusnblk peakuys nanaa 6onca, byisiMabl

KonAaHyabl TOKTaTLIN, Aepey eMaeyLli aspirepre

xabapnacblHpI3

+ ByibiMAbl ewkallaH Tikenew KyH CayneciHin,
XKbINYbIH HEMeCe CybIKTbIH acepiHe
VLWbIPaTMaHbI3

MNaipanany GoibiHWa HYcKaynap

1. BaHpaxasl KA KeHINAETY YWiH ofFaH
KOCbIMLUA KaHKa Koca Bepinefi. baHaaxas! kuo
VLWIH KbICKaLa HYCKayNbIKTafFbl CYnaTTaMaHbl
OpbIHAaHbI3

2. BaHgaxapl ilWiHeH XOFapFbl XMeKTeri

OMbIKTapAaH Y/IKeH caycaKTapMeH anblHpi3

)eHe eKLUe KoK TYCTi TOKbIMa eHpipmere

TUreHwe, TabakFa cosbin KMrisiHis @ +

Axvnn ciHipi apHalibl KanbiNTackaH eHaipMeMeH

6epik ycTanfaHbiHa K83 ETKI3iHi3.

KaxeT 6onca, baHaaxablH opHanacy kanmbiH

LlYpbICTaHbI3

AXUNN CiHIPiH KBBIPEK XeHINaeTy KaxeT

6onca, asK-kuiMre opHaTy yLiH Koca bepinreH

eKLWenik eHaipMenepai KonaaHbiHbI3. bip xaKTbl

KeTepy canfapbiHaH KucatobiH bongeipmay

VLWIH apaaiibiM eKi KafblHaH ycTaHbi3 (6ip

afK YLWiH FaHa eMec). AAK-KUIMHIH BKLIeNiK

TYCbIHa TbiFbI3 aHacaTbiHAal eTin eKLWeniK

eHpipMenepai ask-KuiMre canbiHbi3

6. BaHpaxabl WeLy YLWiH, XKoFapfbl XueKTeri
OMbIKTapAbl KalTafaH anbiHbi3 XaHe
LelKeHHeH KeliH 6aHaax cbipThiHa

(S

aKTapblTybl YIWiH OybIMAbI 3SFbIHbI3ABIH,
YCTIHEH acTblHa Kapait TapTbIHbI3

ByibIMFa KyTiM )acay »eHiHaeri Hyckaynap
ByiibIMHbIK TirinreH 3atbenriciHaeri
KaNChIPMackIHAaFbl KOChIMLUA HYCKaynapFa Hasap
aynapbiHbi3. ByibiMasl 30°C/86°F TeMnepatypana
KYbIHBI3. TypaKTbl KYTiM OHTalnbI HaTvxe Gepeai

KonpaHy opHbl
TabaH bybIHbI

KaWTa naipananyfa apHanfaH Hyckaynap
ByiibiM Bip eMaenyLwiHin eke napanaHysiHa
apHanfaH

Keninaik

ByiibIM caTbin anbiHFaH engiH 3aHHaManbik,

epexenepi KonaaHbinagsl. Erep cis keninaik

afaanbl 6ap fen onacaHbi3, Aepey ocbl

6yrbIMAabI caTbin anfaH agamFa xabapnacblHpi3

Keningik KelamMeTiHe »yriHbec 6ypbiH, ByibiMab!

Tasanay Kaxer. Erep bybIMMeH XyMbIC

iCTey XaHe OFaH KYTIM xacay eHiHaeri

HyCKaynap cakTanMaca, eHaIpyLWiHIH Keninaik

MIHOeTTeMenepi WeKTenyi Hemece anbiHbIn

TacTanybl MyMKiH

Keninaik keneci xafaaina anbiHbin Tactanaas:

+ By#bIMAbl MakcaTCbI3 NaaanaHy

- [apirepaiH/MaMaHaapabiH' yCbiHbICTapbiH
opblHAamay

- ByibiMapl 63 6eTiHLWe 83repTy

Yayankepuwinik Typans! Hyckaynap

Erep ci3 MamMaH' 60on1MacaHbI3, e3iH-e3i
[arHocTViKanayFa xaHe e3iH-e3i emaeyre TbllbiM
canbiHagpl.

Bi3aiH MeavumHanslk eHiMAI anfal peT konaaHap
anfpliHAa AspirepfeH Hemece MaMaHHaH' KeHec
anblHbI3, BATKEH] By MeanUMHanbIK ByMbIMHbIH,
Ci3aiH AeHeHi3re acepiH bafanayablH aHe
KONAaHyabIH bIKTUManN TayexenaepiH/xaHama
acepnepiH aHbIKTayablH, anfbi3 agici. Ocbl
MaMaHAapAblH! YCbIHBICTAPbIH, COHAAM-aK OCbl
HYCKay/bIKTbIH HEMECe OHbIH, OHMaNH HYCKAChIHbIH,
6apnblk HYCKaynapbiH, COHbIH iLLiHAe iliHapa
xapusnaHbiMaapas! (CoHbIH iwiHae MaTiHaep,
dboTocypeTTep, KeckiHaep xaHe T.6.) opbiHaaHbI3

Xabapnay MiHgeTi

BHipniK 3aHHaMaHblH, HyCKaManapblHa Caiikec,
0Cbl MeuUMHanblk ByibiMabl NapanaHy KesiHae
6onFaH apbip ayblp OKWFa Typansl eHaipyLire

e, MefmumHanblk bysiMaap xeHiHaeri
Ky3blpeTTi opranfa aa (TepMaHuana) nepey
xabapnay kaxeT: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - fiapi-napmMekTep MeH
MeanLVHanbIK MaKcaTTaFbl ByitbiMaapabiH,
Mepepanas! MHCTUTYTH!)

Kapere xapaty
ByiibiMabl XeprinikTi KaFnpanapfa cavikec kapere
apaTbiHbI3

Martepuanabii Kypambl

CvinukoH (SI), TepMonnacTukanslk anactoMep
(SEBS), Monunamug, (PA), 3nactaH (EL), MakTa
(C0), NonmypetaH (PUR), Nonusctep (PES)

Medical Device (MeauuuHansik 6yiibim)
UDI peTiHae faepekTep MaTpuLachiHbIH
XiKTeyii

AknapaTTbiH Ky1i: 2026-02

1 MamaH — 6yn KonfaHbICTasbl MEMNEKETTIK HeMece
BEAOMCTBO/IbIK HOpManapfa xaHe 63CKB Tanantapfa
calikec baHaaxaap MeH opTesfepai cavikecTeHaipyre
JKaHe 0NnapAbl AYPbIC KONAaHyfa KaTblCTbl HYCKaynap
Bepyre KyKbiFbl 6ap afaM. BHAIPYLI KOMNaHUA MyHAaM
MaMaHHbIH OpTONeamns canackiHaa apHaisl 6inimi
HeMece CanbiCTbipMans! KaCibn Oafabinapsl 60!'th\,
COHpalt-aK OpTONeaVsAnbIK emMuwapanapra apHanFaH
abablKTapbl 60Mybl KAXeT Aen caHanapb!
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